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Анотація

Воробець Олексій Олегович. Особливості формування перекладацької
компетентності на основі аспекту читання. Спеціальність: 014 Середня освіта;
Чернівецький національний університет іменіЮрія Федьковича, Чернівці, 2024.

У кваліфікаційній роботі проаналізовано основні теоретичні та практичні
підходи до формування перекладацької компетентності учнів старшокласників
із використанням аспекту читання. Розглянуто ефективність методів,
спрямованих на вдосконалення вмінь роботи з текстами економічного
спрямування. Досліджено основні труднощі, які виникають під час перекладу
таких текстів, і запропоновано шляхи їх подолання. Описано етапи формування
перекладацької компетентності, охарактеризовано роль читання в цьому процесі.

Ключові слова: перекладацька компетентність, читання, економічні
тексти, методи навчання, труднощі перекладу.
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ВСТУП
На початку ~~A століття розвиток глобалізації, міжнародного

співробітництва та стрімкий ріст інформаційних технологій сприяють
посиленню ролі англійської мови як основного засобу комунікації на
міжнародному рівні. З огляду на це, формування перекладацької компетентності
у школярів стає важливим завданням сучасної освітньої системи. Перекладацька
компетентність є ключовою складовою професійної підготовки майбутніх
перекладачів та забезпечує ефективну міжмовну і міжкультурну комунікацію.
Особливо актуальною є підготовка учнів у контексті читання, оскільки текстова
інформація є основним джерелом знань і професійної діяльності перекладача.

Актуальність дослідження. Актуальність дослідження полягає у
необхідності вдосконалення методик формування перекладацької
компетентності на основі читання в учнів старших класів, зокрема в умовах
глобалізації та швидкої інтеграції нових технологій в освітній процес. Потреба
у висококваліфікованих перекладачах, які володіють навичками швидкого і
точного аналізу текстів різних стилів і жанрів, зростає, що вимагає адаптації
існуючих методик навчання до сучасних вимог ринку праці.

Об’єктом дослідження є процес формування перекладацької
компетентності у старшокласників у рамках навчання іншомовного читання.

Предметом дослідження є психолого-дидактичні аспекти, що впливають
на ефективність формування перекладацької компетентності на основі аспекту
читання в старшій школі.

Гіпотеза, покладена в основу дослідження, полягає у тому, що
експериментальна перевірка методики навчання учнів старшої школи
письмового перекладу текстів економічного спрямування сприятиме:
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Підвищенню рівня перекладацької компетентності завдяки інтеграції

економічних текстів до навчального процесу, що дозволяє учням глибше
розуміти специфіку професійного перекладу.

Формуванню практичних навичок перекладу термінології економічного
характеру, зокрема при роботі з реальними прикладами текстів, такими як
фінансові звіти, бізнес-договори чи ринкові огляди.

Покращенню розуміння контекстуальної залежності перекладацьких
рішень, оскільки економічна лексика часто вимагає адаптації до конкретної
ситуації.

Збільшенню мотивації учнів до навчання завдяки застосуванню
практикоорієнтованого підходу, що враховує сучасні потреби ринку праці.
Метою дослідження є розробка завдань, які сприяють ефективному
формуванню перекладацької компетентності в учнів старших класів на основі
роботи з іншомовними текстами різного рівня складності, а також розробка
системи вправ, спрямованих на підвищення якості перекладацької підготовки.

Відповідно до поставленої мети і запропонованої гіпотези визначені
наступні завдання дослідження:

Провести теоретичний аналіз формування перекладацької компетентності
учнів старшої школи, зокрема у контексті письмового перекладу текстів
економічного спрямування.

Розробити комплекс завдань, що дозволяє оптимізувати навчання
письмового перекладу економічних текстів, враховуючи їхню специфіку,
складність лексики та стилістичні особливості.

Провести пробне навчання учнів старшої школи за розробленою
методикою, з метою перевірки її ефективності для формування перекладацьких
навичок.

Проаналізувати результати експерименту, визначити рівень
сформованості перекладацької компетентності та оцінити успішність методики.

Сформулювати рекомендації для вдосконалення процесу навчання
перекладу текстів економічного спрямування у шкільному курсі.
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Матеріалом дослідження є підручники, навчальні посібники та тексти,

що використовуються у курсах навчання іншомовного читання в старших класах
загальноосвітніх шкіл, а також науково-методичні праці, присвячені вивченню
перекладацької компетентності.

Теоретико-методологічною основою дослідження можуть бути роботи
таких учених, як Олена Чередниченко[42] та її дослідження порівняння мов як
основи для перекладу, що допомагає виявити відповідності та розбіжності між
мовами, що є важливими при навчанні перекладу. Вона підкреслює, що
порівняння мов полегшує перекладацьку діяльність, допомагаючи розуміти
культурні відмінності та лексичні варіанти в перекладі​

Також варто звернути увагу на роботи дослідників, які спеціалізуються на
навчанні перекладу у вищих навчальних закладах, зокрема на методах
підготовки до перекладацької практики. Наприклад, у дослідженнях Білоус[41]
та інших зазначається важливість психологічної компетентності перекладачів,
що є необхідним аспектом у формуванні професійних навичок​.

Наукова новизна роботи полягає у тому, що вона представляє новий підхід
до експериментальної перевірки методики навчання учнів старшої школи
письмового перекладу економічних текстів. Основними аспектами, що
забезпечують новизну дослідження, є:

Розробка методичних рекомендацій для викладання письмового перекладу
економічних текстів, що враховують специфіку цієї галузі знань та потреби
сучасного ринку праці.

Проведення експериментальної перевірки, що дає змогу оцінити
ефективність запропонованої методики на практиці та визначити найбільш
результативні методи навчання для старшокласників.

Вивчення специфічних труднощів, з якими стикаються учні при перекладі
економічних текстів, зокрема через складні терміни та концепти, що потребують
глибокого розуміння економічних процесів і здатності до точного відтворення
значень у цільовій мові.
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Це дослідження є важливим кроком до вдосконалення перекладацької

освіти в Україні, оскільки воно сприяє розвитку теорії та практики навчання
перекладу економічних текстів, враховуючи новітні підходи до методики
викладання та аналізу мовних та культурних аспектів.

Апробація результатів роботи. Тези на тему " Особливості формування
перекладацької компетентності на основі аспекту читання" представлені на
Студентській науковій конференції Чернівецького національного університету
імені Юрія Федьковича (16-18 квітня 2024 р.)[54]. Стаття в електронному
збірнику наукових праць «Магістерські студії» “Експериментальна перевірка
методики навчання студентів-філологів письмового перекладу текстів
економічного спрямування” (листопад, 2024) [43].

Методи дослідження:
 аналіз науково-методичної літератури з проблеми дослідження;
 узагальнення досвіду провідних педагогів та методистів у сфері

викладання іншомовного читання;
 експериментальний метод, що включає оцінку ефективності

запропонованих методик через практичне їхнє застосування у класах;
 порівняльний аналіз перекладацьких вправ з різних підручників.
Теоретичне значення роботи полягає у розширенні наукових знань щодо

процесу формування перекладацької компетентності у школярів на основі
іншомовного читання. Це дослідження доповнює існуючі теорії методики
викладання перекладу та вивчення іноземної мови, надаючи практичні
рекомендації щодо інтеграції перекладу у курс навчання читання.

Практичне значення дослідження полягає у можливості використання
його результатів для розробки нових методик і навчальних матеріалів,
спрямованих на вдосконалення навичок перекладу в учнів старшої школи, а
також у професійній підготовці майбутніх викладачів та перекладачів.

Структура дослідницької роботи. Магістерська робота складається з
трьох розділів, вступу та висновку. Перший розділ присвячений теоретичним
засадам формування перекладацької компетентності у старшій школі, другий –
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технології її формування, а третій – експериментальній перевірці розробленої
методики. У висновках представлено результати дослідження та рекомендації
для подальшого впровадження методик у навчальний процес.

Перспективою подальшого дослідження є розширення методик
навчання перекладу на інші аспекти мовленнєвої діяльності, такі як аудіювання,
усне мовлення та письмо, а також дослідження впливу технологій, зокрема
цифрових навчальних платформ, на формування перекладацької компетентності.

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ФОРМУВАННЯ У УЧНІВ СТАРШОЇ
ШКОЛИ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ У РАМКАХ
НАВЧАННЯ ЧИТАННЯ

1.1 Вимоги до формування у учнів старшої школи іншомовної
компетентності в читання

Читання - це процес, який починається з первинних процесів сприйняття.
Результатом цього є розпізнавання літер/складів. Він продовжується
зіставленням вимовлених і надрукованих слів (= фонологічне перекодування)
для ідентифікації слів і розуміння їхніх значень. Слова пов'язані з певними
характеристиками, такими як написання, вимова, морфологічні властивості та
тематичні функції, для яких існує запис у нашому ментальному лексиконі. Ці
знання повинні бути доступними, щоб розпізнавати слова[46, с.22]. Часто
вживані слова іноземною мовою розпізнаються легше, ніж незнайомі, а
морфологічно прості слова розпізнаються легше, ніж морфологічно складні.
Після того, як слова розпізнані, їх необхідно поставити в контекстні зв'язки;
синтаксис відіграє в цьому допоміжну роль. Мета полягає в тому, щоб зрозуміти
значення речення. Оскільки речення не ізольовані, а є частиною текстового
контексту, необхідно встановити зв'язки між реченнями та інтегрувати їх у
текстовий контекст, наприклад, за допомогою анафоричних і катафоричних
зв'язків (прямих і зворотних посилань), доки не буде досягнуто текстової
зв'язності. Зв'язність стосується базових контекстів тексту; вона також включає
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часові та причинно-наслідкові зв'язки, які не обов'язково повинні бути
вербалізовані в тексті. Читач потребує відповідних понять (термінів) про час,
простір або причинно-наслідкові зв'язки, щоб мати змогу встановити
когерентність[47, с.15]. Ці окремі етапи обробки відбуваються не тільки в
часовій послідовності, але й паралельно. В один момент часу читач повинен
поглинути, оцінити, відфільтрувати та організувати велику кількість інформації
і, перш за все, пов'язати її з тим, що він або вона вже читали раніше і принесли
з собою в плані знань і досвіду. Для того, щоб успішно читати, читач повинен
пов'язати прочитане зі своїми знаннями про описані факти чи події. Якщо,
наприклад, відсутнє якесь поняття, читач може розшифрувати мовний знак, але
він залишиться беззмістовним. Концепти не зберігаються в нашій пам'яті
ізольовано, а пов'язані з іншими, утворюючи схеми, які містять наші знання про
типові взаємозв'язки в тій чи іншій сфері реальності.

Читання характеризується процесами вибірковості, абстрагування та
виведення. Читач повинен вміти відокремлювати важливу інформацію від
неважливої (селективність). Фільтрація важливої/неважливої інформації
особливо важлива при читанні довгих оповідань або романів, щоб ми могли
вільно і зрозуміло ковзати по тексту, ігноруючи несуттєву інформацію. Але як
читач вирішує, що є важливим? Перш за все, читач орієнтується на тему тексту.
Він обирає те, що є тематично важливим. Однак, окрім цього об'єктивного
критерію, відіграють роль і суб'єктивні фактори. Інтереси, нахили, емоції та
ідентифікація читача спрямовують його увагу, що призводить до різного
розуміння тексту різними читачами[48, с.14]. Читач також повинен вміти
абстрагуватися від великої кількості детальної інформації та формувати вищі
категорії/одиниці, інакше він перевантажить свою пам'ять і система читання
вийде з ладу. Крім того, читач постійно виходить за межі надрукованого і читає
більше, ніж написано в тексті. Він читає між рядків, зважає на те, що думають чи
відчувають герої твору, що могло передувати чи передувало тій чи іншій
ситуації. Такі конструктивні досягнення читача називаються інференцією[49,
с.19].
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Це означає дві речі: з одного боку, читач додає інформацію, щоб

сформувати смислові зв'язки і таким чином прийти до розуміння; з іншого боку,
читач встановлює зв'язки між частинами тексту. Висновки вступають у гру там,
де текст є неповним на поверхні і не робить явним багато з того, що є необхідним
для розуміння. Розрізняють локальні висновки, які стосуються процесів, що
відбуваються нижче рівня речення, наприклад, пов'язують частини речення або
визначають опорне слово для займенника, та глобальні висновки, наприклад,
виведення теми тексту або наративних намірів. Висновки - це діяльність читача,
яка ґрунтується, з одного боку, на тексті, а з іншого - на його/її знаннях. Читач
може читати поверхнево, робити мало висновків і таким чином створювати бідну
смислову структуру, або ж читати глибше, створюючи багаті на висновки
смислові структури. Якщо читач виходить далеко за межі тексту і пов'язує його
зміст зі своїм суб'єктивним досвідом, асоціаціями та ідеями, це називається
опрацюванням[52, с.29]. Отже, читання має специфічний для мови і читання
компонент і загальний когнітивний компонент. Перший включає знання лексики
та граматики; власне читацькі компоненти - це процеси, що базуються на
символах; загальні когнітивні компоненти включають, перш за все, процеси
міркування та вирішення проблем.

Читання другою/іноземною мовою. Згадані вище піднавички є
фундаментальними для когнітивного процесу читання. Але що відрізняє читання
рідною мовою (L1) від читання іноземною мовою (L2)?

1. навички володіння іноземною мовою: Оскільки читання ґрунтується на
навичках усного мовлення, мовні навички L2 - під якими в першу чергу
розуміють словниковий запас і граматику - мають вирішальний вплив на
оволодіння читанням іноземною мовою. Занадто малий словниковий запас і брак
граматичних знань обмежують здатність до читання.

2 Здатність до читання рідною мовою: Взаємозв'язок між рідною та
іноземною мовами впливає на процес засвоєння іноземної мови. Ця
взаємозалежність в першу чергу визначається здатністю до читання. Згідно з
відомою гіпотезою взаємозалежності, яка була розроблена в контексті
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досліджень білінгвізму , навички читання фундаментально набуваються лише
один раз однією мовою і, таким чином, переносяться з мови, якою вони були
вперше набуті, на другу. У дослідженнях іншомовного читання тривалий час
точилися суперечки про те, чи і якою мірою іншомовна компетентність або
навички читання, вперше набуті однією мовою, визначають навчання читання
другою мовою, і якщо так, то якою мірою. Обидва фактори мають вплив, але
очевидно, що проблеми з початковим читанням частіше виникають через
недостатній рівень володіння іноземною мовою

3. швидкість читання: Типовим для читання іноземною мовою є знижена
швидкість читання порівняно з читанням рідною мовою та коротший часовий
проміжок читання, тобто здатність утримувати текстову інформацію в
короткочасній пам'яті. Однією з причин повільного читання є обмежений
словниковий запас і недостатня автоматизація базових навичок.

4 Знання: На відміну від читання рідною мовою, фонові знання часто є
недостатніми для розуміння прочитаного; поняття або взагалі відсутні, або
недостатньо диференційовані. Фонові знання - це знання, пов'язані з
навколишнім світом, які, залежно від теми тексту, можуть бути визначені
наступним чином: Знання про об'єкти, дії, інститути з нормами та правилами, які
там діють, про соціальні конвенції, традиції та історію. Слова в тексті
активізують у читача необхідні фонові знання. Ось чому словникова робота так
важлива для розвитку навичок читання та розуміння конкретного тексту.

5. Здатність робити висновки: Ще одна відмінність між читачами L1 та L2
- це їхня здатність робити висновки. Читач L2 часто орієнтується на лінгвістичну
основу і не робить достатньо висновків, щоб сформувати картину описаної
ситуації. Це також пов'язано з тим, що важливі та неважливі смисли часто
залишаються однаково активними у читачів L2. Тому навички селективного
читання слід спеціально тренувати[53, с.40].

Навчання читання англійською мовою учнів старшокласників впливає на
формування їх мовної та культурної компетенції [3, с. 12]. Максимально
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ефективно впровадити методику навчання читання нам потрібно дотримуватися
таких пунктів:

Великий відсоток ефективності навчання залежить від розуміння текстів
та їх жанру, наприклад, художніх, наукових, публіцистичних та офіційно-
ділових. Учні старшокласники, які вивчають англійську мову, мають сприймати
зміст та деталі тексту, що вимагає від них використання різних стратегій
читання.

Важливим пунктом є вміння учнів адаптуватися до різних рівней
складності текстів, а також, розуміння мовних та культурних контекстів
англомовного тексту[12, с. 7]. Щоб покращити це, ми можемо спочатку
використовувати легкі англомовні тексти рівня А2 для початківців, а потім,
поступово переходити до текстів рівня Б2[5, с. 14].

Читання англійською мовою стимулює учнів-старшокласників самостійно
шукати нові матеріали в мережі Інтернет, а також, в бібліотеках, що в свою чергу
мотивує їх навчатися самостійно і підвищує рівень обізнаності англійської
культури та англомовних текстів[8, с. 22].

Під час навчання старшокласників читання іноземною мовою ми можемо
запровадити наступні завдання, які сприяють розвитку аналітичних навичок та
критичного мислення:

Аналіз текстів іноземною мовою. В цьому завданні учні мають виділити
основну ідею тексту, ключові слова та слова сполучники. Це допомагає
сформувати вміння розпізнавати структуру тексту особливості його жанру і
стиль в якому він написаний[28, с. 7].

Переказ англомовного тексту. Переказ англомовного тексту своїми
словами вимагає від учнів робити висновки на основі прочитаної інформації та
пов'язувати її з власними знаннями. Час цього завдання учні практикують
граматичні конструкції та словниковий запас і вимову[22, с. 14].

Формування своєї думки про текст, проходження тестів на розуміння
змісту та матеріалу засвоєному під час читання. Це завдання допомагає
розвивати критичне мислення, що є надзвичайно корисним в умовах сучасного
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інформаційного середовища, в якому учні мають майже необмежену кількість
джерел інформації [3 с. 20]. Це також допоможе краще запам’ятати прочитане.

Таким чином, за допомогою цих завдань, ми зможемо краще розвинути
навички читання критичного мислення та культурної обізнаності учнів старших
класів.

Існує декілька компонентів іншомовної компетентності в читанні
англійських текстів.

Почнемо з лексичної компетентності. Вона охоплює словниковий запас
та його використання, що необхідно для правильного розуміння текстів
англійської мови

Щоб покращити лексичну компетентність, учні мають постійно
знайомитися з новими словами та фразами, а також записувати їх собі у словники
й вивчати напам'ять. З боку вчителя, мають бути розроблені спеціальні вправи
на розуміння англомовних слів у різних контекстах, а також, на вміння
правильно підібрати їх словникові значення[6, с. 15].

Важливо, щоб учні могли правильно розуміти фразеологізми та сталі
вирази, що є основним для правильного розуміння змісту тексту при читанні.
Читання різних жанрів літератури, а також тематичні словники та економічні
тематики як для викладача, так і для учнів[3, с. 12].

Старшокласники повинні вміти розуміти значення нових слів, без їх
перекладу, виходячи з контексту.

На практиці ми можемо провести під час заняття наступні завдання:
1) Тематичний словник
Учні створюють тематичний словник на основі прочитаного тексту,

знаходячи нові слова, їх визначення, приклади вживання та синоніми.
Метою цього завдання є покращення розуміння англомовних слів та

збільшення словникового запасу учнів[19, с. 18].
2) Гра "Знайди слово"
Під час гри одна група вербально і невербально описує значення певного

терміну або слова, інша має його відгадати.
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Це завдання має на меті покращити розуміння слів без контексту та вміння

правильно їх використовувати[20, с. 9].
Граматична компетентність означає вивчення граматичних структур,

правил, особливостей та винятків граматики англійської мови які
використовуються в письмових текстах[27, с. 7]. Для покращення уміння
читання викладач може запропонувати учням виконати граматичні тести та
завдання, наприклад:

Групи учнів отримують декілька речень з прочитаного тексту і мають
визначити граматичні структури.

"Af A h�d kn�wn �b�ut th� m��t�ng, A w�uld h�v� �tt�nd�d."
Правильна відповідь: Це умовне речення третього типу (unr��l ��st


�nd�t��n) [17, с. 9].
Компетентність, що допомагає розуміти деякі соціальні аспекти

англійської мови та цілісність розуміння тексту. Учні мають розрізняти норми
ввічливості в британській та американський англійський, а також звичаї, традиції
та правила інших англомовних країн[13, с. 12].

Практичне завдання: Дискусія тексту
Викладач надає англомовний текст обсягом до півтори тисячі слів. Учням

надається 20 хвилин на повне прочитання і розуміння цього тексту. Наприклад,
після читання статті про зміну клімату та глобальне потепління учні мають
відповісти на наступні запитання:

"Wh�t �r� th� m��n 
�us�s �f 
l�m�t� 
h�ng� �

�rd�ng t� th� t�:t?"
"I�w d��s th� �uth�r sugg�st w� 
�n m�t�g�t� �ts �ff�
ts?"
3. У навчанні читання важливу роль відіграє різноманіття типів текстів, які

використовуються для розвитку читацьких навичок учнів[1, с. 19]. Класифікація
текстів дозволяє підібрати матеріали, що відповідають віковим характеристикам,
інтересам та мовній підготовці учнів старшої школи.

Щоб заохотити учнів до читання текстів англійською мовою можна
запропонувати їм декілька спеціально створених науково-популярних текстів на
тематику, яка цікава конкретному учню. Так старшокласникам, які
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захоплюються комп'ютерними іграми, можна запропонувати тексти, які
охоплюють індустрію кіберспорту, або тексти, які розповідають про ігрові
новинки для ігрових приставок. В свою чергу учням, зокрема дівчатам, яким
подобається мода або бьюті сфера, можна задати тексти на відповідну
тематику[11, с. 6].

Художня література та такі книги як Гаррі Поттер та Володар Перснів є
гарним прикладом для того, щоб практикувати читання вдома. Використання
текстів та спеціальних програм з синхронним перекладом надає можливість
покращувати читання навіть для початківців[31, с. 6].

Новини та публіцистичні статті можуть покращувати формування
усвідомленості та зрілості щодо політичних і економічних сфер життя. [32, с. 14]

Публіцистичні статті, новини та огляди актуальних подій сприяють
формуванню свідомості учнів щодо соціальних, політичних і економічних
аспектів життя. Вони допомагають учням розвивати навички аналізу та
критичного осмислення інформації.

Технічні тексти такі як інструкції, статті, книги з програмування
розвивають навички аналітичного мислення.

Щоб учню було комфортно читати англомовний текст і найважливіше,
щоб цей процес був ефективним, потрібно враховувати вікові особливості,
рівень знання мови та інтереси. Наприклад, для старшокласників доцільно
вибирати тексти, які відображають їхні інтереси, такі як наука, технології,
культура та мистецтво[20, с. 104].

Ми можемо виконати наступні практичні завдання
1)Аналіз науково-популярного тексту
Учень обирає статтю про нові технології у медицині та готує короткий

реферат, аналізуючи основні тези та ідеї. У рефераті він вказує, як ця інформація
пов'язана з його власними інтересами.

2) Читання художнього тексту
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Учень читає художнє оповідання або книгу, наприклад, візьмемо роман

Сяйво, Стівена Кінга, і виступає у ролі художнього критика та презентує свої
обмірковування перед класом.

3) Публіцистичний текст
Учень читає статтю з таких видань як N�t��n�l G��gr��h�
 або >h�

�
�n�m�st і готує презентацію на тему статті в якій виражає її ключові аспекти.
4)Технічний текст
Учень має прочитати короткий текст інструкції до побутового прибора та

переказати її своїми словами, спростивши всі складні терміни.
Ці завдання допоможуть учням в майбутньому краще орієнтуватися в

науково популярній літературі, а також, вміння переказувати та рецензувати
художній текст, робити презентації на публіцистичну тему та доступно
переформульовувати складні технічні терміни.

4. Складність текстів.
У навчанні читання важливо враховувати рівні складності текстів. Це

дозволяє учням спокійно освоювати знання, не відчуваючи при цьому
надмірного стресу. Зазвичай використовують шкалу )tFR (Загальноєвропейські
компетенції володіння мовами), що складається з 6 рівнів:

,1 (Початковий): Елементарний рівень англійської мови, який містить
базову лексику, наприклад, короткий діалоги та прості граматичні структури.

,2 (Початковий плюс): Учні вже здатні розуміти нескладні граматичні
конструкції, а також, фрази та вирази, які пов'язані з повсякденним життям

�1 (Середній): Учні можуть розуміти до 60% від загальних непрофільних
англійських текстів, а також, мати компетенцію в текстах різної тематики, такої
як, навчання, робота, відпочинок, подорожі, їжа та культура.

�2 (Середній плюс): Просунутий рівень англійської мови, досягнувши
якого, учні можуть розуміти основні ідеї більш складних текстів, в тому числі
технічних, політичних, релігійних та публіцистичних.
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)1 (Вище середнього): Рівень усвідомлення англійської, де

спостерігається розуміння широкого спектра текстів на абстрактні та більш
спеціалізовані теми.

)2 (Високий): Носій англійської мови. На цьому рівні користувач
англійської мови здатен з легкістю розуміти практично всю інформацію, яку
може зустрічати в різних англомовних текстах, не залежно чи від теми та
складності, включаючи фахові та наукові[6, с. 12].

Відповідно до рівня володіння англійською мовою кожного учня, вчитель
повинен адаптувати англійський текст, щоб покращити навички читання в учнів
старшої школи.

Наприклад, вчитель може зменшити текст за обсягом, щоб не
перенавантажувати учнів інформацією. Це дасть більше часу та дозволить
сконцентруватися на основні ідеї тексту[2, с. 44]. Також, можна замінити складні
граматичні конструкції більш простими. Так, ми можемо поділити одне
складносурядне або складнопідрядне англійське речення на декілька простих.
Одним із засобів покращення навичок читання та засвоєння інформації є
використання словника. Перед початком читання тексту, вчитель має надати
учням глосарій з визначенням і перекладом самих складних слів, які містяться в
цьому тексті[14, с. 50]. Після закінчення ознайомлення з текстом учні можуть
виконати тест на освоєння інформації.

Зробити методичну стратегію щодо розвитку іншомовної компетенції в
читанні можна використати такі стратегії:

Стратегія скімінгу або сканування тексту. Перед читанням учень швидко
продивляється текст на наявність цифр, дат, ключових термінів, при цьому не
читаючи весь текст[12, с. 8].

Визначення змісту: Перекладач повинен звернути увагу на підзаголовки
заголовки та зображення, які є в тексті[27, с. 40]

Виділення основної ідеї: після першого прочитування учні мають
виділити ключові слова та основну ідею тексту [34, с. 25].
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З метою розвитку критичного мислення учнів важливо поступово

ускладнювати тексти та завдання. Це може включати введення текстів з різними
стилістичними особливостями (художні, наукові, публіцистичні).

Практичні завдання
1) Старшокласник отримав статтю про зміни клімату та мав виділити всі

цифри що є в тексті(наприклад, температура, рівень моря, кількість опадів).
2) Учню надається хвилина, щоб ознайомитись з заголовками,

підзаголовками та зображеннями в тексті, після чого, він робить свій прогноз,
про що буде йти мова. Після прочитання він звіряє свої прогнози з актуальною
інформацією в тексті.

3) Учню дали уривок з художнього твору, і він мав підсумувати його
основну ідею. Все це має бути викладене в одне речення разом з ключовими
моментами [40, с. 14].

Таким чином, у процесі навчання старшокласників англійської мови
важливо розвивати вміння розуміти значення нових слів через контекст, що
сприяє покращенню словникового запасу та граматичних навичок. Завдання,
такі як створення тематичних словників, гра "Знайди слово" або аналіз
граматичних структур, дозволяють учням вдосконалювати своє розуміння
англійської мови без перекладу та освоювати різноманітні граматичні
конструкції. Окрім цього, для розвитку соціальної та культурної компетентності
важливо враховувати різницю між британським та американським варіантами
англійської мови. Використання різних типів текстів, таких як науково-
популярні, художні, публіцистичні та технічні, дає можливість покращити
читацькі навички, забезпечуючи учням доступ до актуальних тем, що
відповідають їхнім інтересам. Для ефективного навчання необхідно адаптувати
текст до рівня знання учнів, використовуючи стратегії скімінгу, сканування та
виділення основної ідеї, а також заохочувати до роботи з текстами різного стилю
для розвитку критичного мислення.

1.2 Перекладацька компетентність як компонент змісту навчання
іншомовного читання у старшій школі
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Перекладацька компетентність— це сукупність знань практичних навичок

та вмінь, що дозволяє учням не тільки перекладати англомовні тексти, а й
передавати зміст деталі тексту його стиль та культурні особливості [37, с. 40].

Щоб вміло перекладати учням потрібно високе знання граматики лексики
та фонетики як мови перекладу, такі мови оригіналу. Експертиза в обох мовах
допоможе точно передати інформацію та значення, як з українською
англійською, так і навпаки[29, с. 18].

Оцінювання перекладацької компетенції учнів старшокласників можна
проводити на основі декількох критеріїв, що оцінюють як граматичні та лексичні
навички, так і культурний та професійний розвиток. Ось основні аспекти, на які
варто звертати увагу:

Ось основні аспекти, на які варто звертати увагу:

· Лінгвістична компетенція

· Термінологічна компетенція

· Текстова компетенція

· Культурна компетенція

· Професійна компетенція

· Стратегічна компетенція

Розглянемо кожен з цих аспектів перекладацької компетенції у деталях, а
також кроки які ми приймали для розвитку кожного з них:

1)Лінгвістична компетенція визначає якість перекладу, особливо
спеціалізованих текстів, в нашому випадку, економічної тематики. Вона
охоплює знання граматики, синтаксису, лексики та орфографії, як мови
оригіналу, так і мови перекладу. Розвиток цієї компетенції є пріоритетним для
розвитку перекладу в учнів старшокласників.

Щоб оцінити навички перекладу в учнів ми запровадили таку методику:



21
Для розвитку граматичного аспекту ми впровадили ряд інтерактивних

завдань перекладу економічних текстів з використанням різних граматичних
конструкцій. Оцінювання знання граматики відбувалося на прикладі
практичних завдань з перекладу, в якому учнів стикалися з певними
граматичними англійськими конструкціями.Вивчення лексичного матеріалу на
основі економічних текстів допомогло розширити словниковий запас у сфері
спеціалізованих текстів. Складання глосарія, а також контрольні роботи на
визначення дефініції економічного терміну та його перекладу дозволило оцінити
вміння учнів працювати з текстами даного типу.

2) Термінологічна компетенція є ключовим елементом при перекладі
текстів економічного спрямування. Учні мають вміти правильно відтворити
спеціалізовану термінологію відповідно до контексту та стандартів галузі. При
оцінюванні термінологічної компетенції викладач повинен був враховувати
правильний або неправильний переклад економічної термінології на прикладі
спотворень сенсу тексту та його інтерпретації.

3) Текстова компетенція розвиває розуміння стилю та зв'язність тексту, а
також допомагає удосконалювати адекватність та зв'язність перекладу.
Особливо важливо в сучасному світі, оскільки розвиток інформаційних
технологій створює величезну кількість нових економічних текстів у сфері
бізнесу, міжнародних відносин та наукових досліджень.

4) Культурна компетенція визначає розуміння економічних концептів в
різних англомовних країнах. У глобалізованому світі, де економічна інформація
активно обмінюється між країнами, розуміння культурних особливостей стає
необхідним для досягнення точності та адекватності в перекладі.

5) Професійна компетенція є ще одним ключовим аспектом підготовки
перекладу економічних текстів[7, 
.14]. Ця компетенція охоплює не тільки
здатність здійснювати переклад, але й вміння аналізувати та досліджувати тексти
у вибраній галузі перекладу. Професійність перекладача включає розуміння
точності та надійності інформації, яка буде відтворена українською. Викладачем
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була організована онлайн зустріч у платформі Z��m з професійними
перекладачами, які спеціалізуються на перекладі економічних текстів, під час
якої вони ділилися своїм досвідом та нюансами перекладу в даній галузі.

6) Стратегічна компетенція лягає в правильному виборі стратегії
перекладу економічних текстів. Здатність обирати вірну стратегію, таку як
описовий переклад, дослівний переклад з використанням різних перекладацьких
трансформацій, таких як модуляція, диференціація зміна порядку слів у реченні,
використання транскрипції та транслітерації під час перекладу особистих назв
має критичне значення для розуміння інформації реципієнтом. В умовах
глобалізації світової економіки, ці навички стають більш важливими для
становлення професіоналів у галузі письмового перекладу економічних текстів.
Викладач використовував опитування, в якому учнів філологи зазначили свої
уподобання щодо перекладацьких стратегій та трансформацій під час перекладу
різних текстів.

Розуміння культурної забарвленості англійської мови, а зокрема традиції,
звичаї, норм, табу та стереотипи в США, Великій Британії, Австралії, Канаді та
Новій Зеландії дозволить уникнути помилок при перекладі, пов’язаних з
неправильним відтворенням значення або стилістики тексту[17, с. 9].

Щоб успішно перекладати англомовні тексти учні-старшокласники
повинні застосовувати весь арсенал стратегії перекладу: перекладацькі
трансформації, словники, використання інтернет-ресурсів та комп’ютерних
програм.

Також, значну роль відіграє бекграунд (знання специфіку галузі
перекладу), наприклад медичної чи юридичної, а також навички роботи з
людьми, якщо ми кажемо про вільний (оральний) переклад [3, с. 12].

Перекладацька компетентність є невід’ємною частиною загальної
іншомовної компетентності, що передбачає не лише вміння висловлювати свої
думки іноземною мовою, але й здатність до критичного аналізу та інтерпретації
текстів англійською[11, с. 4]..
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Таким чином, навички читання та вміння гарно перекладати іноземний

текст також тісно пов’язані. Навички читання іноземною мовою та навички
перекладу тісно взаємопов’язані. Як було зазначено вище, покращення навичок
читання допомагає учням-старшокласникам краще розуміти структуру та зміст
тексту, що в свою чергу допомагає швидше, ефективніше та якісніше
перекладати його. І навпаки, практикування перекладу розвиває навички
читання, оскільки при перекладі учні концентруються на окремих частинах
тексту, перечитуючи їх, що сприяє їхньому розвитку як читачів.

1.3 Психолого-дидактичні передумови формування перекладацької
компетентності в учнів старшої школи у курсі навчання іншомовного
читання

Коли ми говоримо про психологічні особливості учнів старшої школи слід
враховувати вік учнів та особливості їх розвитку. Старшокласники перебувають
в періоді активного розвитку мозку та інтелекту, а отже й абстрактного
мислення, що допомагає їм правильно аналізувати та розуміти складні
конструкції в тексті. Це також допомагає їм розуміти світ навколо і своє місце
в сучасному суспільстві [36, с. 22].

Учні старшокласники мають високу мотивацію до вивчення іноземної
Мови. Комп'ютерні ігри фільми та серіали Голлівуду заохочують вивчати
англійську, щоб мати можливість розуміти та дивитися стрічки мовою оригіналу.
Книги та кіно є одним з інструментів для вивчення та покращення англійської.

Страх зробити помилку. Оскільки старшокласники перебувають у періоді
дорослішання, в них часто виникає страх під час перекладу, а також смуток що
їхні однолітки можуть подумати про них погано. Це може знижувати їхню
активність на уроках і бажання брати активну участь у занятті. Щоб уникнути
цього, викладач має створити приємну атмосферу під час уроку, щоб мотивувати
своїх учнів, а також звертати увагу на сильну сторону кожного учня. Також
корисно буде знайти індивідуальний підхід за інтересами та хобі[35, с. 10].
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Використання автентичних текстів може сприяти підвищенню

впевненості учнів у своїх силах. Позитивна оцінка перекладу учнів може
покращити їх ставлення до читання та перекладу англійських текстів, що в свою
чергу сприяє розвитку їх рівня англійської та навичок перекладу.

Для цього ми можемо використати заняття в групах. Це допоможе знизити
рівень стресу та зблизить учнів одне з одним. Викладач повинен створити
безпечне середовище, наповненою атмосферою співпраці, в якому учні можуть
навчитися перекладу та обговорювати складні тексти між собою [19, с. 50].

Щоб розвинути критичне мислення, що є невід’ємною частиною навчання
перекладу ми запропонували учням проаналізувати текст на виявлення
ключових понять та культурних і соціальних норм.

Завдання. Два учні отримали текст на тему культурних особливостей
вираження ввічливості в англійській мові

Важливим аспектом є аналіз текстів для перекладу, що включає виявлення
ключових понять, культурних та соціальних реалій. Цей процес допомагає учням
не лише краще розуміти зміст тексту, а й усвідомлювати його контекст, що є
важливим для точності перекладу.

Практичне завдання: Учні отримали текст на тему культурних
особливостей однієї з англомовних країн і повинні були виділити ключові
поняття та соціальні реалії, що впливають на сприйняття тексту.

Учень 1: Виявив 10 ключових понять, включаючи терміни, пов’язані з
вираженням ввічливості, написав коротке есе в якому пояснив ці поняття та
загальне розуміння цього тексту.

Учень 2: Зосередився на елементах вираження Ввічливості в англійській
мові й знайшов 8 важливих пунктів. В усному звіті він розповів про те, як він
зрозумів поняття категорії ввічливості.

Для того, щоб бути ефективним перекладачем і розвивати свої уміння
читання треба запам'ятовувати багато нових лексичних одиниць та зміст тексту,
а також його структуру. Цього можна досягти через регулярне повторення, а
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також, за допомогою пневмонічних технік, такі як, асоціативні методи навчання
та використання карток.

Робота з лексичним матеріалом і переклад специфічних фразеологічних
виразів сприяє запам'ятовуванню нових лексичних одиниць. Це можна досягти
через регулярне повторення, асоціативні методи навчання або використання
карток для вивчення слів. Такі методи підвищують ефективність
запам’ятовування і спрощують процес перекладу.

Завдання: Учні повинні були вивчити та перекласти 15 фразеологізмів,
використаних у Тексту економічної тематики.

Учень 1:Успішно запам’ятав 15 фразеологізмів і створив словник із
прикладами використання кожного. Викладач оцінив це як відмінний результат.

Учень 2: Запам’ятав 12 фразеологізмів і створив картки для самостійного
навчання. Що викладач оцінив як гарний результат.

Також написання плану та стратегій читання та перекладу тексту є
ефективною вправою для підготовки

Завдання: Учні мали створити план читання та аналізу тексту та його
перекладу.

Учень 1: Створив детальний план перекладу, в якому врахував всі етапи.
Учень 2: Спланував процес, але не врахував усіх аспектів, що призвело до

помилок у перекладі.
Важливим чинником у перекладі та вивченні англійської мови є ціль та

мотивація. Ці дві речі можуть значно впливати на процес навчання.
4. Виявлення мотиваційних чинників
Завдання: Ми надали учням бланки в яких просили написати навіщо вони

вивчають англійську мову. Результат показав що:
Учень 1: У даного учня інтерес до кіно та серіалів є ключовим чинником

для вивчення іноземної мови.
Учень 2: В опитуванні що основною ціллю для вивчення англійської мови

є отримання роботи за кордоном
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Цю інформацію викладач може ефективно підлаштувати під конкретні цілі

та завдання кожного учня.
До основних методів заохочування оцінки компліменти та емоційна

підтримка. Також учні можуть виражати, які методи їм подобаються найбільше.
Для цього можна провести опитування, або дати завдання учням, щоб вони
зробили презентації на цю тему.

Учень 1: Описав кілька ефективних методів заохочення, включаючи
конкурси та групову роботу.

Учень 2: Зосередився на похвалах за індивідуальні досягнення.
Щоб диверсифікувати процес навчання потрібно проводити заняття-

відпочинок, під час якого кількість домашнього завдання та нового матеріалу
зводиться до мінімуму, а учні старшокласники розповідають про свої
захоплення хобі та улюблені види діяльності.

Завдання: Учні мали підготувати урок з використанням текстів, які
відображають їхні інтереси.

Учень 1: Використав текст про сучасну музику.
Учень 2: В текст про інформаційні технології та кібербезпеку.
Ці пункти ілюструють, як когнітивні процеси можуть бути впроваджені в

навчання перекладацької компетентності, сприяючи розвитку критичного
мислення, пам’яті та мотивації учнів.

Таким чином, навчання старшокласників перекладу вимагає врахування
їхніх психологічних особливостей, таких як висока мотивація, розвиток
абстрактного мислення та схильність до самовираження. Використання
автентичних текстів, підтримка позитивної атмосфери на уроках і
індивідуальний підхід до учнів сприяють розвитку перекладацьких навичок.
Практичні завдання, такі як аналіз культурних особливостей чи переклад
фразеологізмів, допомагають поглибити розуміння текстів і покращити
перекладні здібності. Крім того, мотивація, пов’язана з інтересами учнів, таких
як кіно чи робота за кордоном, може підвищити ефективність навчання.
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Використання методів заохочення, таких як конкурси та похвала, допомагає
підтримувати інтерес до навчання та знижувати стрес.

Висновки до розділу 1
Учні повинні розвивати не лише здатність до розуміння текстів різних

жанрів, але й оволодіти стратегіями, що допомагають опановувати зміст текстів
у відповідних культурних і соціальних контекстах.

Також важливо підкреслити роль сучасних освітніх стандартів, які
акцентують на комунікативній спрямованості процесу навчання, що забезпечує
учням можливість адаптувати свої знання для практичного використання у
реальних ситуаціях.

Перекладацька компетентність є важливою складовою процесу навчання
іншомовного читання, оскільки вона дозволяє учням не тільки зрозуміти зміст
тексту, а й передати його відповідно до культурних та мовних особливостей
цільової мови. Це включає здатність до вибору перекладацьких стратегій та
прийомів, які відповідають контексту та комунікативній меті.

Навчання перекладу як складової читання допомагає учням розвивати
критичне мислення, аналітичні здібності та здатність працювати з різними
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типами текстів, що сприяє формуванню цілісної мовної та перекладацької
компетентності.

Психолого-дидактичні передумови формування перекладацької
компетентності:

Формування перекладацької компетентності вимагає врахування
психологічних особливостей учнів старшої школи, таких як розвиток
абстрактного мислення, здатність до критичного аналізу та вміння працювати з
інформацією.

Психолого-дидактичні умови включають створення сприятливого
навчального середовища, яке підтримує учнів, знижує їх страх перед помилками
та заохочує до активної участі у процесі навчання. Важливим аспектом є також
використання методів рефлексії та самооцінки, які допомагають учням
розвивати здатність до самостійного аналізу своїх перекладів і визначення
шляхів покращення.
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РОЗДІЛ 2. ТЕХНОЛОГІЯ ФОРМУВАННЯ У УЧНІВ СТАРШОЇ ШКОЛИ
ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ У КУРСІ НАВЧАННЯ
ЧИТАННЯ

2.1. Вимоги до навчальних матеріалів для навчання старшокласників
перекладу

Щоб ефективно навчати учнів-старшокласників перекладу при
використанні аспекту читання, потрібно правильно підійти до підбірки
навчальних матеріалів.

Створення сприятливого навчального середовища для учнів старших
класів, які вивчають англійську мову, вимагає більше, ніж просто добре
структурованої навчальної програми. Вчителі також повинні використовувати
різноманітні навчальні посібники, щоб допомогти учням краще зрозуміти та
оцінити мову.

1. Навчальні касети та аудіозаписи
Касети з навчальними курсами та аудіозаписи з носіями мови можуть

слугувати цінним ресурсом для вчителів англійської мови у старших класах.
Вправляючи учнів у правильній вимові, ритмі, наголосі та інтонації, ці навчальні
посібники допомагають їм розвинути міцний фундамент розмовної англійської
мови. Вчителі можуть використовувати касети з курсом під час занять з
аудіювання або як моделі для діалогів, гарантуючи, що учні отримають точні
приклади мови.

2. Інтерактивні дошки та наочні посібники
Інтерактивні дошки стають дедалі популярнішими в останні роки завдяки

їхній здатності залучати учнів і сприяти спільному навчанню. На додаток до
дошок, інші візуальні засоби, такі як флеш-картки, малюнки та настінні діаграми,
також можуть допомогти зробити уроки більш цікавими та інтерактивними. Їх
можна використовувати для презентації нової лексики, відпрацювання
правопису та структур, а також для сприяння дискусіям та груповим видам
діяльності.

3. Онлайн-ресурси та цифрові інструменти
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Інтернет пропонує безліч онлайн-ресурсів та цифрових інструментів для

вчителів англійської мови середньої школи. Від планів уроків і завдань до відео
та інтерактивних ігор, ці ресурси можуть значно покращити навчальний досвід
учнів. Такі платформи, як >�>, Sh�r� w� L�ss�n та Kh�n ,
�d�m� пропонують
високоякісний контент, створений вчителями, який можна легко інтегрувати в
клас.

4. Література та матеріали для читання
Ознайомлення учнів з широким спектром літератури та матеріалів для

читання має важливе значення для виховання поваги до англійської мови.
Вчителі англійської мови у старших класах повинні включати у свою програму
романи, п'єси, поезію та оповідання, а також нехудожні тексти, такі як новини та
есе. Вчителі також можуть заохочувати самостійне читання, надаючи учням
доступ до різноманітних і цікавих матеріалів для читання[44, с.14].

5. Рольові ігри та театральні постановки
Рольові ігри та театральні постановки можуть допомогти учням старших

класів покращити навички говоріння, аудіювання та розуміння мови.
Займаючись імпровізацією та акторською майстерністю, учні можуть
практикувати використання англійської мови в реальних життєвих ситуаціях,
набувати впевненості та розвивати глибше розуміння мови. Вчителі можуть
включати рольові сценарії, вправи на читання сценаріїв та інші театралізовані
вправи у свої плани уроків.

6. Граматичні вправи та робочі таблиці
Граматичні вправи та робочі таблиці є важливими навчальними

посібниками для закріплення мовних правил та конвенцій. Вчителі англійської
мови в старших класах можуть використовувати ці ресурси, щоб допомогти
учням практикувати та застосовувати граматичні поняття, гарантуючи, що вони
розвинуть міцний фундамент у мові. Робочі аркуші можна використовувати для
індивідуальної практики, групової роботи або як домашнє завдання.

7. Письмові завдання та творчі проекти
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Заохочення учнів до письмового самовираження є важливим аспектом

викладання англійської мови в середній школі. Письмові завдання та творчі
проекти можуть допомогти учням розвинути навички письма, дослідити різні
жанри та прищепити любов до розповіді. Вчителі можуть задавати есе,
оповідання, поезію та інші творчі письмові завдання, щоб допомогти учням
відточити свої навички письма.

8. Вправи на збагачення словникового запасу
Розширення словникового запасу має фундаментальне значення для

оволодіння англійською мовою. Вчителі англійської мови в старших класах
можуть використовувати різноманітні вправи та ігри, щоб допомогти учням
розширити свій словниковий запас, наприклад, ігри зі словами, вікторини та
вправи з флеш-картками. Ці вправи можна включати в щоденні уроки або
використовувати як окремі вправи для закріплення нової лексики[45, с.29].

9. Спільне навчання та робота в групах
Навчання у співпраці та робота в групах можуть допомогти учням старших

класів розвинути важливі навички спілкування, роботи в команді та вирішення
проблем. Вчителі можуть використовувати групові дискусії, дебати та спільну
навчальну діяльність, щоб заохотити учнів працювати разом, ділитися ідеями та
вчитися один в одного. Ці види діяльності також допомагають створити
сприятливе та інклюзивне середовище в класі.

10. Інструменти оцінювання та зворотного зв'язку
Інструменти оцінювання та зворотного зв'язку мають вирішальне значення

для моніторингу прогресу учнів та забезпечення конструктивного зворотного
зв'язку щодо їхньої роботи. Вчителі англійської мови в старших класах можуть
використовувати вікторини, тести, письмові завдання та рубрики, щоб оцінити
розуміння мови учнями та визначити сфери, які потребують вдосконалення.
Регулярне оцінювання та зворотній зв'язок допоможуть учням не відставати від
графіка і гарантувати, що вони постійно розвивають свої навички володіння
англійською мовою.
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Насамкінець, включення різноманітних допоміжних засобів навчання в

уроки англійської мови в старших класах може значно покращити навчальний
досвід учнів і допомогти їм розвинути міцний фундамент у вивченні мови.
Використовуючи касети з навчальними матеріалами, наочні посібники, онлайн-
ресурси, літературу, рольові ігри, граматичні вправи, письмові завдання, вправи
на збагачення словникового запасу, спільне навчання та інструменти
оцінювання, вчителі можуть створювати цікаві та ефективні плани уроків, які
задовольняють різноманітні потреби учнів[46, с. 11].

Вчитель повинен підібрати так матеріали, як англомовні статті, уривки з
літератури та новин та спеціально-підібрані тексти для вивчення іноземною
мови, які будуть комфортного рівня складності для учнів за своєю граматичною
структурою та лексикою [31, с. 18].

Використання роботи в парі та діалогів є ще одним аспектом розвитку
перекладацької компетенції, оскільки це дозволяє учням отримати практичні
навички, які вони потім будуть застосовувати в реальних життєвих ситуаціях та
перекладі [35, с. 3].

Викладач має правильно адаптувати тексти, відповідно до граматичних та
лексичних знань старшої школи. Робота з такими матеріалами допоможе учням
засвоювати нову інформацію швидше, і з влучно підібраною складністю учні не
будуть в процесі зазнавати фрустрації [33, с. 19].

В процесі навчання, з кожним новим заняттям викладач має поступово
ускладнювати тексти, граматичні конструкції та лексику, що буде сприяти
розвитку перекладацьких навичок та рівню знання іноземної мови.

Щоб всебічно підготувати учнів-старшокласників до перекладу
англомовних текстів, викладач має використовувати матеріали та тексти різних
жанрів, науково-популярні, технічні, художні. Це дозволить учням вміти
працювати з текстами різних стилів.

Таким чином, ефективне навчання перекладу учнів-старшокласників з
акцентом на читання передбачає комплексний підхід: використання матеріалів,
відповідних рівню знань учнів, інтеграцію різноманітних навчальних ресурсів
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(аудіо, відео, цифрові інструменти), застосування методик активного навчання
через рольові ігри та групові заняття для практики мови в реальних ситуаціях,
поступове ускладнення матеріалів і постійне вдосконалення навчального
процесу з урахуванням прогресу учнів. Важливе значення має також регулярне
оцінювання з метою коригування навчальних стратегій та надання зворотного
зв'язку.

2.2. Етапи роботи з текстом для формування у старшокласників
перекладацької компетентності

При перекладі текстів англійською мовою учнями-старшокласниками ми
пропонуємо поділити його на три етапи: підготовчий, практичний та
аналітичний.

До підготовчого етапу належить:
Підготовка аналізу тексту, його жанру, рівня складності та термінології,

яка зустрічається в цьому тексті. Наприклад, якщо учні аналізують і
перекладають науково-популярний текст, повинні створити спеціальний
словник, куди запишуть всі терміни, які будуть зустрічатися в даному тексті. Це
допомагає їм сформувати уявлення про те, як жанр впливає на стилістичні
рішення при перекладі [29, с. 7].

Також важливо знайти всі заголовки та ключові слова. Це допоможе учням
спрогнозувати про що буде йти даний текст. Опираючись на ілюстрації та
підзаголовки старшокласники зможуть виконати більш якісний переклад та
передати більше деталей[31, с. 19].

Також первинне читання грає важливу роль в перекладі тексту іноземної
мови. Учні читають оригінал тексту, при цьому не здійснюючи переклад, а потім
пишуть короткий висновок. Це дозволяє уникнути проблеми дослівного
відтворення під час перекладу. Також важливо звернути увагу на граматичні
конструкції які зустрічаються у тексті, а саме U�ss�v� V��
� (Оскільки для
української мови пасивний стан є не характерним), використання герундія
(Немає відповідної української конструкції) умовні речення та пунктуацію [13,
с. 20].
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Після того, як учні ідентифікують основні ідеї аргументи та деталі та

визначають структурний аналіз (поділ тексту на частини), а саме: вступ, основна
частина та висновок, ще раз проводять остаточний аналіз і готуються
здійснювати переклад.

До етапу перекладу належить:
Учні обговорюють різні методи та стратегії, які будуть використані під час

перекладу тексту та їх ефективність. Викладач має пояснити, які методи є
правильними для перекладу тексту. Важливо використовувати різні стратегії
перекладу, такі як адаптація, описовий переклад, буквальний переклад та
калькування. Також учні мають використовувати різні перекладацькі
трансформації, такі як синонімічний та антонімічний переклад, модуляція,
диференціація, заміна порядку слів, архаїзація, генералізація, компресія та
декомпресія, розділення речення на два або навпаки (U�rt�t���ng) [34, с. 30].

Учні самостійно перекладають текст, записують свій результат на аркуші
паперу А4 або надруковують його у програмі w�
r�s�ft W�rd.

До етапу самоаналізу належить:
Після перекладу учні обмінюються своїми результатами та обговорюють

їх в класі. Вони аналізують точність, стиль та адекватність перекладу своїх
однолітків. Це допомагає їм отримати зворотний зв’язок.

Важливо, щоб кожен старшокласник розказав про проблеми з якими він
стикнувся під час перекладу англійського тексту. Після завершення перекладу
учні формують декілька груп, щоб обговорити труднощі та колективно
знаходять шляхи їх вирішення.

Вчитель оцінює результати перекладу описуючи успіхи та області які
потрібно допрацювати для кожного учня. Це дозволяє їм усвідомити прогрес у
навчанні.

В кінці уроку вчитель разом з учнями підводять підсумки, в якому учні
формують висновки про те що їх навчило заняття. Гарним результатом заняття
вважається отримання учнями нових навичок та вмінь, які допоможуть їм в
майбутньому перекладати тексти з англійської мови [29, с. 11].
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Ці етапи допоможуть створити структурований підхід до роботи з текстом,

що сприяє розвитку перекладацьких навичок у старшокласників.
Таким чином, При перекладі текстів англійською мовою учнями-

старшокласниками важливо застосовувати три етапи: підготовчий, практичний
та аналітичний. На підготовчому етапі учні аналізують текст, створюють
спеціальний словник термінів та визначають ключові слова й заголовки для
кращого розуміння тексту. Практичний етап включає обговорення методів
перекладу та використання різних стратегій, таких як адаптація, описовий та
буквальний переклад, а також перекладацькі трансформації. Під час
аналітичного етапу учні оцінюють власні переклади, обмінюються думками та
отримують зворотний зв’язок, що дозволяє виявити труднощі та покращити
навички перекладу. Цей структурований підхід сприяє розвитку перекладацьких
компетенцій старшокласників та допомагає їм удосконалювати свої навички
перекладу.

2.3. Система вправ для формування перекладацької компетентності
в учнів старшої школи у курсі навчання іншомовного читання

Під час занять ми застосовували систему вправ для формування
перекладацької компетентності, а саме вправи на лексичну та граматичну
компетенцію, а також вправи на розвиток навичок читання англомовного тексту.

Вправи на розвиток лексичної компетентності:
Завдання 1. Учням було надано англомовні лексеми, з якими вони мали

скласти 10 англійських слів економічної тематики:
>�r - b�l - t��n - )�� - w�r - An - �ff - s�ts - u� - R� - v� - � - �q - f� - fl� - d�n - 
�t

- t� - k�t - l� - t�l - v� - �s - �t� - D� - u� - d� -v�d - �nd
Правильною відповіддю було: Anfl�t��n )���t�l R�v�nu� >�r�ff tqu�t� D�f�
�t

D�v�d�nd ,ss�ts L��b�l�t� w�rk�t.
Завдання 2. Гра: "Економічне Доміно"
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Ми роздали 5 карткок з економічними термінами (наприклад, "�nfl�t��n,"

"r�v�nu�," "�ss�ts," "l��b�l�t��s," "
���t�l," тощо) і їх визначеннями або прикладами
вживання та зображеннями

На столі розмістили одну картку економічного терміну.
Кожен учасник по черзі викладав картку з терміном, який відповідає

визначенненій картці на столі. Наприклад, якщо на картці написано: ", ��r��d
wh�n th� �r�
�s �f g��ds �nd s�rv�
�s �n
r��s�," учасник мав викласти картку з
написом "Anfl�t��n."

Якщо учень не знав відповіді або не мав відповідної картки, він міг взяти
додаткову картку з колоди.

Гра тривала, доки не були використані всі картки. Перемагав той, хто
першим позбавлявся всіх своїх карток.

Такий підхід не лише допомагає учням засвоїти економічні терміни, але й
стимулює їхню активну участь та співпрацю.

Ефективним методом вивчення та розуміння англійської лексики
економічної тематики було розгадування кросвордів з подальшим вивченням
нових слів економічної тематики:

Завдання 1. КРОСФОРД
Учням було запропоновано вирішити даний кросворд (на картинці

зображений вже приклад виконаного завдання), заповнюючи пропуски в
англомовному реченні.
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,
r�ss
3. _________ tr�d� �gr��m�nts �r� b�tw��n m�n� n�t��ns �t �n� t�m�.
6. Sh�ws wh�t h����ns t� � 
urr�nt �

�unt d�f�
�t �v�r t�m� wh�n th� �:
h�ng�

r�t� �s d�v�lu�d �r d��r�
��t�d.
9. , r�s� �n th� v�lu� �f �:
h�ng� r�t�
12. G��ds b�ught fr�m �th�r 
�untr��s
15. __________ - _________ 
�nd�t��n �s � rul� th�t t�lls us h�w su

�ssful �

d��r�
��t��n �r d�v�lu�t��n �f 
urr�n
�'s �:
h�ng�
r�t� w�ll b� �s � m��ns t� �m�r�v� � 
urr�nt �

�unt d�f�
�t �n th� b�l�n
� �f

���m�nts
17. >�: �ut �n �m��rts
D�wn
1. ______ tr�d�; �m��rt �nd �:��rt �f s�rv�
�s
2. � gr�u� �f 
�untr��s th�t j��n t�g�th�r �n s�m� f�rm �f �gr��m�nt �n �rd�r t�

�n
r��s� tr�d� b�tw��n th�m.
4. , s�tu�t��n �n ��l�n
� �f U��m�nt wh�r� th� Am��rts �r� m�r� th�n th�

t:��rts �n �n �
�n�m�
5. ________ �s th� ��rt��l �r 
�m�l�t� �r�h�b�t��n �f 
�mm�r
� �nd tr�d� w�th

� ��rt�
ul�r 
�untr�
7. _______ ,

�unt; U�rt �f ��l�n
� �f U��m�nt r�fl�
ts n�t 
h�ng� �n n�t��n�l

�wn�rsh�� �f �ss�ts
8. _________ tr�d� ; >h� �:
h�ng� �f g��ds b�tw��n tw� 
�untr��s
10. ,n �gr��m�nt m�d� b�tw��n 
�untr��s wh�r� th� 
�untr��s �gr�� t� tr�d�

fr��l� �m�ng th�ms�lv�s �nd th�� �ls� �gr�� t�
�d��t 
�mm�n �:t�rn�l b�rr��rs �g��nst �n� 
�untr� �tt�m�t�ng t� �m��rt �nt�

th�s �ll��n
�
11. An �nt�rn�t��n�l tr�d�, th�s �

urs wh�n �n� 
�untr� �:��rts � s�gn�f�
�nt

�m�unt �f g��ds t� �n�th�r 
�untr� �t �r�
�s mu
h
l�w�r th�n �n th� d�m�st�
 m�rk�t



38
13. _____ ,

�unt; U�rt �f ��l�n
� �f ���m�nt sh�w�ng th� n�t �n
�m� �nfl�w

�nd �utfl�w fr�m � 
�untr�
14. �s � l�m�t �n th� qu�nt�t� �f � g��d th�t 
�n b� �m��rt�d
16. G��ds s�ld t� �th�r 
�untr��s
Завдання 2 КРОССФОРД

,
r�ss
2. G��ds wh�
h �r� 
r��t�d fr�m s
�r
� r�s�ur
�s
3. m�t�r��ls us�d t� �r�du
� g��ds �nd s�rv�
�s �r� kn�wn �s
5. �n�th�ng wh�
h �s n�t 
l�ss�f��d �s n��ds �r� kn�wn �s_____
9. n�:t b�st �lt�rn�t�v� f�r�g�n� wh�l� m�k�ng � 
h��
�
D�wn
1. ,n� r�s�ur
� wh�
h �s n�t s
�r
� �s 
�ll�d
4. unl�m�t�d w�nts �nd l�m�t�d r�s�ur
�s l��d t�....
6. b�s�
 n�
�ss�t��s �f l�f� su
h �s f��d sh�lt�r �nd w�t�r �r� kn�wn �s
7. �
�n�m�
 t�rm f�r m�n��w�r us�d �s f�
t�rs �f �r�du
t��n
8. An �
�n�m�
s �ll r�s�ur
�s d�r�v�d fr�m m�th�r n�tur� �r� t�rm�d �s______
10. Du� t� unl�m�t�d w�nts �nd s
�r
� r�s�ur
�s w� h�v� t� m�k� ______
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Таким чином, проведені заняття показали, що використання інтерактивних

методів, таких як ігри, завдання на складання термінів та кросворди, сприяє
активному засвоєнню економічної лексики, розвитку граматичної грамотності
та навичок читання економічних текстів. Учні продемонстрували покращення у
впевненості, зменшення страху перед помилками та підвищення мотивації. Такі
вправи сприяли не лише формуванню перекладацької компетентності, а й
розвитку співпраці та аналітичного мислення, що підтверджує доцільність їх
подальшого використання.
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Висновки до розділу 2

Обрані навчальні матеріали повинні відповідати віковим особливостям
учнів, враховувати їх інтереси та культурний контекст. Важливо, щоб матеріали
були актуальними, різноманітними за жанрами і темами, а також містили різні
стилі мови, що сприятиме розвитку комплексної мовної компетентності.

Було визначено кілька етапів, через які проходять учні при роботі з
текстом. Це включає підготовчі етапи, безпосередню роботу з текстом, аналіз та
обговорення перекладу. Цей структурований підхід дозволяє учням глибше
зрозуміти зміст, а також набути практичних навичок перекладу, розвиваючи їх
критичне мислення та здатність до аналізу.

Розроблена система вправ охоплює різні види діяльності, спрямовані на
розвиток перекладацької компетентності. Ці вправи не тільки включають
переклад текстів, а й завдання на розвиток лексичних, граматичних та текстових
навичок. Інтеграція різних типів вправ сприяє комплексному підходу до
навчання та забезпечує можливості для самостійної роботи учнів.

Формування перекладацької компетентності в учнів старшої школи є
складним і багатогранним процесом, який потребує продуманого підходу до
вибору навчальних матеріалів, структурованої роботи з текстом та різноманітних
вправ. Це допоможе учням не лише оволодіти навичками перекладу, але й
розвинути критичне мислення, комунікативні здібності та культурну
компетентність, що є важливими складовими сучасної освіти.
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РОЗДІЛ 3. ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНА ПЕРЕВІРКА МЕТОДИКИ
НАВЧАННЯ В УЧНІВ СТАРШОЇ ШКОЛИ ПИСЬМОВОГО ПЕРЕКЛАДУ
ТЕКСТІВ ЕКОНОМІЧНОГО СПРЯМУВАННЯ

3.1 Організація пробного навчання

Головна мета пробного навчання полягала у розробці та
експериментальному підтвердженні методики навчання та перевірки
перекладацької компетенції в учнів старшокласників на матеріалах економічних
текстів. За допомогою вхідного тестування ми повинні були визначити
початковий рівень перекладацької компетенції в експериментальній групі та
контрольній групі, а далі провести пробне навчання з використанням
розроблених нами вправ та методик, та порівняти різницю між успіхами у двох
групах.

Наша гіпотеза полягала у тому, що експериментальна перевірка методики
навчання учнів старшої школи письмового перекладу текстів економічного
спрямування сприятиме: підвищенню рівня перекладацької компетентності
завдяки інтеграції економічних текстів до навчального процесу, а також
формуванню практичних навичок перекладу термінології економічного
характеру за допомогою розроблених нами вправи.

Пробне навчання проводилося на базі навчального закладу 1-3 ступеня,
Снятинського ліцею імені Василя Стефаника у 11-А та 11-Б класу з 2 вересня по
3 жовтня, 2024 року. Експериментальна група, а саме 11-А, складалась з 8 учнів,
а контрольна (11-Б відповідно) з 7, віком від 16 до 17 років.

Старшокласники використовували під час занять підручник U�str��m: Ur�-
Ant�rm�d��t� �1, який на нашу думку, включає економічні тексти та термінологію,
але не має вправ на розвиток перекладацької компетенції. Тому контрольна група
використовувала завдання з книжки U�str��m, а також педагогічного плану,
затвердженого у ліцеї, в той час як в експериментальній групі ми використали
розроблену методику на матеріалі економічних текстів для покращення
перекладацької компетенції.



42
Ми організували пробне навчання у 3 етапи а саме:

Спостережувальний етап (1 тиждень)

Під час цього етапу ми провели спостереження за процесом роботи учнів
під час виконання завдань, пов’язаних з перекладом. Було проведено
діагностичну перевірку їхніх навичок: як вони розуміють і передають зміст
економічних текстів. Результати показали, що в учнів виникають труднощі через
невпевненість у своїх силах та страх зробити помилку.

Практичний етап (2–7 тиждень)

На цьому етапі учні працювали з серією спеціально розроблених вправ для
вдосконалення перекладацьких навичок. Ці завдання були спрямовані на
покращення розуміння економічної лексики та побудови адекватних перекладів.

Контрольний етап (8 тиждень)

Завершальним етапом було підбиття підсумків. Ми оцінили прогрес учнів,
перевірили, наскільки ефективними були вправи, і проаналізували результати
роботи 11-А та 11-Б класів. Ця діагностика показала, наскільки покращилася
перекладацька компетентність учнів завдяки проведеній роботі.

Наступним кроком було проведення вхідного тестування, що допомогло
нам оцінити рівень сформованості перекладацької компетенції у
старшокласників. Учні мали виконати тест (mult��l� 
h��
�), який складався з 20
запитань і мав 4 відповіді на вибір у кожному (див. Додаток 1)

Відповідно до кількості правильних відповідей ми можемо оцінити
перекладацькі навички в учнів старшої школи та поділити їх за такою шкалою:

1. Низький рівень (1–4 правильні відповіді):

Учень демонструє мінімальне розуміння тексту, допускає значні лексико-
граматичні помилки. Переклад часто є дослівним і не враховує контексту.
Неповне розуміння загальної ідеї тексту

2. Задовільний рівень (5–9 правильних відповідей):
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Учень демонструє базові знання, перекладає ключові поняття правильно,

але допускає помилки в синтаксичній побудові речень та стилістиці.

3. Середній рівень (10–14 правильних відповідей):

Учень здатний передати основний зміст тексту з урахуванням контексту.
Проте стиль перекладу може бути незграбним, а деякі терміни – некоректними.

4. Високий рівень (15–17 правильних відповідей):

Учень майже безпомилково перекладає текст, адаптуючи його до
української мови. Здебільшого враховує специфіку економічних текстів.
Переклад термінів точний, але не завжди враховується стиль оригіналу.

5. Відмінний рівень (18–20 правильних відповідей):

Учень демонструє глибоке розуміння тексту, відмінно володіє
термінологією і граматичними структурами, адаптує текст до української мови
зі збереженням стилю оригіналу. Приклад:

Отримані нами результати вхідного тестування дозволили визначити
кількість учнів які мають відмінний, високий, середній, достатній та початковий
рівень сформованості перекладацької компетенції у 11-А та 11-Б класі.
Розглянемо ці результати у деталях на малюнках 3.1 та 3.2

Рівень сформованості перекладацької компетенції уекспериментальної групи (11-А)

Низький Задовільний Середній Високий Відмінний
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З даної діаграми можна побачити, що у 2 учнів низький рівень, 1

задовільний, 4 учні мають середній рівень та 1 високий. Кількість учнів з
відмінним рівнем - 0.

Рівень сформованості перекладацької компетенції уконтрольної групи (11-Б)

Низький Задовільний Середній Високий Відмінний

З даної діаграми можна побачити, що у 1 учень має низький рівень, 4
задовільний, 2 учні мають середній рівень, а високий та відмінний відсутні.

Аналізуючи результати вхідного тестування ми можемо зробити висновок,
що в більшості учні мають середній або задовільний рівень перекладацької
компетентності. Порівняння двох груп можна побачити на малюнку 3.3.

Низький

Задовільний

Середній

Високий

Відмінний

0 0.5 1 1.5 2 2.5 3 3.5 4 4.5

Порівняльний аналіз сформованості перекладацької
компетенції за результатами вхідного тестування

11-А 11-Б
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Таким чином, на нашу думку, запроваджені нами вправи допоможуть

покращити рівень перекладацької компетенції в учнів старшокласників.

3.2 Проведення пробного навчання
В нашій методиці ми розробили декілька завдань(деякі аналогічні

приклади вже були представлені у минулих розділах). Метою нашої практики
було організувати найбільш комфортний для учнів освітній процес, в якому вони
б максимально ефективно покращили навички перекладу. Розглянемо декілька
з вправ, які ми впровадили у навчання.

У першому етапі нашоюметою є дати звикнути учням до перекладу текстів
економічної тематики за допомогою варіантів відповіді до кожного запитання.

1) Репродуктивна вправа, що має на меті поліпшити перекладацьку
лексичну компетенцію за допомогою перекладу сталих економічних виразів.

Завдання: R��d th� t�:t b�l�w. >r�nsl�t� th� f�ll�w�ng �hr�s�s �nt� Ukr��n��n.
S�l�
t th� 
�rr�
t tr�nsl�t��n ��t��n.

, S�m�l� �us�n�ss St�r�
tmm� st�rt�d h�r �wn b�k�r� l�st ���r. Sh� qu�
kl� d�s
�v�r�d th�t �n� �f h�r

b�st-s�ll�ng �t�ms, th� 
h�
�l�t� 
h�� 
��k��s, b�
�m� � r��l 
�sh 
�w f�r h�r bus�n�ss.
>h�� w�r� ��s� t� m�k� �nd br�ught �n � l�t �f �r�f�t �v�r� m�nth.

,t f�rst, tmm� tr��d t� 
ut 
�rn�rs b� bu��ng 
h����r �ngr�d��nts t� s�v� m�n��,
but h�r 
ust�m�rs n�t�
�d th� d�ff�r�n
� �n qu�l�t�. Sh� r��l�z�d th�t �t w�sn’t w�rth �t,
s� sh� w�nt b�
k t� us�ng th� b�st �r�du
ts sh� 
�uld f�nd.

Unf�rtun�t�l�, dur�ng th� f�rst w�nt�r, s�l�s sl�w�d d�wn, �nd tmm� w�s
w�rr��d sh� m�ght g� br�k�. Sh� h�d t� w�rk h�rd t� m�n�g� h�r �:��ns�s �nd f�
us
�n k����ng h�r b�k�r� runn�ng.

�� s�r�ng, th�ngs g�t b�tt�r, �nd h�r bus�n�ss w�s f�n�ll� �n th� bl�
k. Sh� w�s
h���� t� s�� h�r �r�f�ts gr�w�ng �g��n. I�w�v�r, tmm� l��rn�d h�w �m��rt�nt �t �s t�
�v��d f�ll�ng �n th� r�d, �s��
��ll� dur�ng sl�w s��s�ns, s� sh� st�rt�d s�v�ng m�n��
f�r �m�rg�n
��s.

>h�s ���r, tmm� �l�ns t� ���n � s�
�nd b�k�r�, but sh� kn�ws �t w�ll t�k�

�r�ful �l�nn�ng t� st�� su

�ssful.
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�ash c�w
�) Грошова корова.
b) Надійне джерело прибутку.

) Втрата коштів.
�ut c�rners
�) Скорочувати кути.
b) Зменшувати витрати.

) Робити все ідеально.
G� br�ke
�) Іти на перерву.
b) Збанкрутувати.

) Отримати прибуток.
In the black
�) У чорному.
b) Мати прибуток.

) У боргах.
In the red
�) У червоному.
b) У збитках.

) У рівновазі.
2) Репродуктивна вправа, що має на меті поліпшити перекладацьку

компетенцію за допомогою правильної адаптації виразів українською.
Завдання: R��d th� t�:t b�l�w. )h��s� th� tr�nsl�t��n th�t w�ll b� m�st

���r��r��t� f�r th� Ukr��n��n r��d�r.
, St�r� ,b�ut Sm�rt S��nd�ng
>�m �lw��s w�nt�d t� bu� � n�w 
�r, but h� d�dn’t w�nt t� ��� thr�ugh th� n�s�

f�r �t. I� v�s�t�d s�v�r�l d��l�rsh��s t� f�nd th� b�st �r�
� �nd f�n�ll� m�n�g�d t� str�k�
� d��l w�th �n� �f th�m. >h�� �gr��d t� g�v� h�m � d�s
�unt, �nd h� w�s v�r� h����
w�th th� �r�
�.
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I�w�v�r, �ft�r bu��ng th� 
�r, >�m r��l�z�d h� n��d�d t� t�ght�n th� b�lt f�r �

wh�l�. I� h�d s��nt � l�t �f h�s s�v�ngs, s� h� 
ut b�
k �n ��t�ng �ut �nd g��ng t� th�
m�v��s t� s�v� m�n��.

3n� d��, >�m’s fr��nds t�ld h�m �b�ut � n�w tr�nd: bu��ng �:��ns�v� g�dg�ts
f�r 
�rs. tv�r��n� w�s d��ng �t, s� h� d�
�d�d t� jum� �n th� b�ndw�g�n �nd b�ught
� f�n
� d�shb��rd 
�m�r�. �ut �ft�r � f�w w��ks, h� r��l�z�d �t w�sn’t v�r� us�ful.
>�m f�lt l�k� h� h�d thr�wn m�n�� d�wn th� dr��n, �nd h� r�gr�tt�d s��nd�ng s� mu
h
�n s�m�th�ng h� d�dn’t r��ll� n��d.

Fr�m th�n �n, >�m �r�m�s�d h�ms�lf t� th�nk 
�r�full� b�f�r� m�k�ng b�g
�ur
h�s�s.

Pay thr�ugh the n�se
�) Платити через ніс.
b) Платити величезну суму.

) Не платити нічого.
Strike a deal
�) Ударити угоду.
b) Укласти угоду.

) Відмовитися від угоди.
Tighten the belt
�) Затягувати пояс.
b) Зменшити витрати.

) Покращити стиль життя.
Jump �n the bandwag�n
�) Сісти у вагон.
b) Долучитися до тенденції.

) Протистояти тренду.
Thr�w m�ney d�wn the drain
�) Кидати гроші в каналізацію.
b) Марнувати кошти.

) Інвестувати в нерухомість.



48
3) Репродуктивна вправа, що має на меті поліпшити перекладацьку

компетенцію за допомогою перекладу англійських граматичних конструкцій
українською.

Завдання: R��d th� t�:t b�l�w. )h��s� th� tr�nsl�t��n ��t��n th�t w�ll 
�rr�
tl�
r�nd�r th� tngl�sh gr�mm�t�
�l stru
tur� �n Ukr��n��n.

, D�� �n th� L�f� �f Lu
�
Lu
� �s � h�rdw�rk�ng ��rs�n wh� l�v�s h�r j�b. Sh� h�s b��n w�rk�ng h�r�

s�n
� 2015, �nd h�r 
�ll��gu�s ���r�
��t� h�r d�d�
�t��n.
3n� d��, sh� h�d �n �rgum�nt w�th h�r fr��nd, tmm�. I�r 
�ll��gu� s��d, "Af A

w�r� ��u, A w�uld ���l�g�z�," but Lu
� w�sn’t sur� �f tmm� w�uld f�rg�v� h�r.
L�t�r, Lu
� r�m�mb�r�d sh� h�d �n �m��rt�nt m��t�ng w�th h�r m�n�g�r.

I�w�v�r, h�r m�n�g�r d�dn’t sh�w u�. Lu
� th�ught, "I� m�ght h�v� f�rg�tt�n th�
m��t�ng."

Lu
� �lw��s �l�ns h�r t�sks 
�r�full�. Sh� t�ld h�r m�n�g�r, "A w�ll h�v�
f�n�sh�d th� �r�j�
t b� t�m�rr�w," �nd sh� w�s 
�nf�d�nt sh� 
�uld m��t th� d��dl�n�.

An th� �v�n�ng, Lu
� w�nt f�r � w�lk. W� w�r� w�lk�ng �n th� ��rk wh�n �t
st�rt�d t� r��n, s� sh� h�d t� rush h�m�.

>h� n�:t m�rn�ng, th�r� w�s �n�th�r m��t�ng �t w�rk. >h�� w�ll b� d�s
uss�ng
th� r���rt dur�ng th� m��t�ng, s� Lu
� �r���r�d h�r n�t�s �n �dv�n
�.

Unf�rtun�t�l�, wh�n Lu
� f�n�ll� m�t tmm�, sh� r��l�z�d th� t�m�ng w�sn’t
r�ght. �� th� t�m� sh� �rr�v�d, w� h�d �lr��d� l�ft, tmm� s��d, wh�
h m�d� Lu
� f��l
gu�lt� f�r b��ng l�t�.

L�t�r th�t d��, Lu
� th�ught �b�ut h�r 
h�ldh��d. I� us�d t� �l�� th� gu�t�r �n
h�s ��uth, h�r f�th�r �ft�n s��d, �ns��r�ng Lu
� t� tr� mus�
 h�rs�lf.

�� th� w��k�nd, Lu
� h�d � �l�n: sh� w�uld r��d � n�w b��k. >h� b��k w�ll
h�v� b��n r��d b� th� �nd �f th� w��k, sh� �r�m�s�d h�rs�lf.

,t th� bus st�� th�t �v�n�ng, Lu
� n�t�
�d � t�r�d w�m�n. Sh� h�d b��n w��t�ng
f�r h�urs b�f�r� th� bus �rr�v�d, �nd Lu
� 
�uldn’t h�l� but f��l s�rr� f�r h�r.

L�f� �s full �f l�ss�ns, Lu
� th�ught, �nd sh� d�
�d�d t� b� m�r� �rg�n�z�d �nd
th�ughtful �n th� futur�.
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She has been w�rking here since 2015.
�) Вона працює тут з 2015 року.
b) Вона працювала тут з 2015 року.

) Вона почала працювати тут з 2015 року.
If I were y�u, I w�uld ap�l�gize.
�) Якби я був тобою, я б вибачився.
b) Якби я був тобою, я вибачився б.

) Якби я був тобою, я б попросив пробачення.
He might have f�rg�tten the meeting.
�) Він міг забути зустріч.
b) Він може забув про зустріч.

) Він міг би забути зустріч.
I will have finished the pr�ject by t�m�rr�w.
�) Я закінчу проєкт до завтра.
b) Я закінчив проєкт до завтра.

) Я закінчу проєкт завтра.
We were walking in the park when it started t� rain.
�) Ми гуляли в парку, коли почався дощ.
b) Ми йшли до парку, коли почався дощ.

) Ми прогуляли парк і пішов дощ.
They will be discussing the rep�rt during the meeting.
�) Вони обговорять звіт під час зустрічі.
b) Вони обговорюватимуть звіт під час зустрічі.

) Вони завершать обговорення звіту до зустрічі.
By the time she arrived, we had already left.
�) Коли вона приїхала, ми вже пішли.
b) Коли вона приїхала, ми пішли.

) Ми вже пішли до її приїзду.
He used t� play the guitar in his y�uth.
�) Він грав на гітарі у своїй молодості.



50
b) Він грав на гітарі в молоді роки.

) Він грає на гітарі у своїй молодості.
The b��k will have been read by the end �f the week.
�) Книгу буде прочитано до кінця тижня.
b) Книгу прочитають до кінця тижня.

) Книга вже буде прочитана до кінця тижня.
She had been waiting f�r h�urs bef�re the bus arrived.
�) Вона чекала кілька годин, перш ніж автобус прибув.
b) Вона чекала кілька годин, коли автобус прибув.

) Вона чекала автобус кілька годин.
4) Репродуктивна вправа, що має на меті поліпшити перекладацьку

компетенцію за допомогою розвитку вміння правильно обирати український
відповідник у перекладі та інтегрувати його у готовий переклад.

Завдання: Stud�nts �r� �r�s�nt�d w�th tngl�sh s�nt�n
�s �l�ng w�th � ��rt��ll�
tr�nsl�t�d Ukr��n��n t�:t. >h�� n��d t� f�ll �n th� m�ss�ng w�rds �r �hr�s�s, t�k�ng �nt�
�

�unt th� 
�nt�:t �nd st�l�st�
 f��tur�s.

Оригінал:"The c�mpany decided t� launch a new advertising campaign t�
attract m�re cust�mers."

Переклад: "Компанія вирішила запустити нову рекламну ________, щоб
залучити більше ________."

Очікувана відповідь: "кампанію," "клієнтів"
Оригінал: "/ur g�al is t� increase pr�fits by reducing pr�ducti�n c�sts."
Переклад: "Наша мета — збільшити ________, зменшуючи витрати на

________."
Очікувана відповідь: "прибутки," "виробництво"
Оригінал: "Many small businesses benefit fr�m g�vernment grants during

ec�n�mic crises."
Переклад: "Багато малих ________ отримують ________ від уряду під час

економічних криз."
Очікувана відповідь: "підприємств," "гранти"
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Оригінал: "Investing in renewable energy s�urces is a pri�rity f�r the

c�mpany."
Переклад: "Інвестування у ________ джерела ________ є пріоритетом

для компанії."
Очікувана відповідь: "відновлювані," "енергії"
Оригінал "The financial rep�rt highlights the c�mpany's achievements �ver the

past year."
Переклад: "Фінансовий ________ висвітлює досягнення компанії за

________ рік."
Очікувана відповідь: "звіт," "минулий"
Наступний етап включає в себе умовно-комунікативні вправи, в яких учні

будуть працювати над перекладами англомовних текстів економічного
спрямування. Розглянемо наступні вправи:

1) Умовно-комунікативна вправа перекладу фрагментів рекламного
тексту.

Завдання: Am�g�n� th�t ��u �r� tr�nsl�t�ng �n �dv�rt�s�ng t�:t f�r � Ukr��n��n

�nsum�r. R��d th� t�:t �nd tr�nsl�t� th� ��ss�g�s wh�l� m��nt��n�ng �n ���-
�t
h�ng
st�l�.

t:��r��n
� th� m�g�
 �f th� ,l�s w�th �ur �:
lus�v� w�nt�r t�ur ��
k�g�. Fr�m
sk��ng �n th� f�n�st sl���s t� r�l�:�ng �n 
�z� m�unt��n l�dg�s, w� gu�r�nt�� �n
unf�rg�tt�bl� �dv�ntur� f�r ��u �nd ��ur l�v�d �n�s. ���k n�w �nd s�v� 20%!

Перекладіть наступні частини тексту:
EQperience the magic �f the Alps with �ur eQclusive winter t�ur package.
Fr�m skiing �n the finest sl�pes t� relaQing in c�zy m�untain l�dges.
B��k n�w and save 20%!
2) Умовно-комунікативна вправа перекладу фрагментів рекламного

тексту.
Завдання: Am�g�n� th�t ��u w�rk �s �n �ss�st�nt �n � f�n�n
��l 
�m��n�. Y�u

n��d t� tr�nsl�t� � f�w s�nt�n
�s fr�m � f�n�n
��l r���rt.
�7<%nd/ng �<<2rtun/t/-s f2r L2@%l �us/n-ss-s
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>h� l�
�l �
�n�m� �s gr�w�ng, �nd th�r� �r� n�w ����rtun�t��s f�r sm�ll

bus�n�ss�s. 
h- b%nk 2ff-rs l2w-/nt-r-st l2%ns f2r sm%ll bus/n-ss-s, m�k�ng �t ��s��r
f�r �ntr��r�n�urs t� st�rt �r �:��nd th��r ���r�t��ns.

3n� �:�m�l� �s � r�t��l 
�m��n� th�t h�s b��n d��ng w�ll r�
�ntl�.W- <l%n t2
2<-n f/v- n-w st2r-s n-7t (-%r, th� m�n�g�r s��d, sh�r�ng th��r v�s��n f�r gr�wth. >h�s
�:��ns��n �s ��ss�bl� b�
�us� th- @2m<%n(’s <r2f/t /n@r-%s-d b( 10% th/s m2nth,
sh�w�ng str�ng d�m�nd f�r th��r �r�du
ts.

,t th� s�m� t�m�, �nl�n� sh����ng �s b�
�m�ng m�r� ���ul�r. �%n( <-2<l-
<r-f-r 2nl/n- sh2<</ng du- t2 @2nv-n/-n@-, �s �t s�v�s t�m� �nd �ff�rs � w�d� r�ng�
�f 
h��
�s. >� st�� 
�m��t�t�v�, bus�n�ss�s must �nv�st �n b�th �h�s�
�l st�r�s �nd
�nl�n� �l�tf�rms.

,dd�t��n�ll�, n�w bus�n�ss �r�j�
ts �r� br�ng�ng ��s�t�v� 
h�ng�s t� th�

�mmun�t�. 
h- n-w <r2j-@t w/ll @r-%t- j2bs f2r l2@%l r-s/d-nts, h�l��ng t� �m�r�v�
th� st�nd�rd �f l�v�ng �n th� �r��.

>h�s� d�v�l��m�nts sh�w h�w bus�n�ss�s, b�nks, �nd 
�mmun�t��s 
�n w�rk
t�g�th�r t� �
h��v� �
�n�m�
 gr�wth.

"The bank �ffers l�w-interest l�ans f�r small businesses."
"We plan t� �pen five new st�res neQt year."
"The c�mpany’s pr�fit increased by 10% this m�nth."
"Many pe�ple prefer �nline sh�pping due t� c�nvenience."
"The new pr�ject will create j�bs f�r l�cal residents."
3) Умовно-комунікативна вправа, де учням потрібно зробити звіт про одну

із американський компаній, а також створити глосарій термінів та список
труднощів з якими учні можуть стикнутися під час відтворення цього тексту
українською.

Завдання: D�v�d� �nt� gr�u�s �f tw� �r thr�� stud�nts. D� � wr�tt�n r���rt �n
�n� �f th� ,m�r�
�n 
�m��n��s �n th� l�st: ,��l�, w�
r�s�ft, ,m�z�n, ,l�h�b�t
(G��gl�), w�t� (F�
�b��k), >�sl�, )�
�-)�l�, w
D�n�ld's, ��rksh�r� I�th�w��,
J�hns�n& J�hns�n. )r��t� � gl�ss�r� �nd � l�st �f tr�nsl�t��n d�ff�
ult��s. F�r �:�m�l�:

The Success �f Apple Inc.
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,��l� An
. �s �n� �f th� m�st f�m�us ,m�r�
�n 
�m��n��s �n th� w�rld. At w�s

f�und�d �n 1976 b� St�v� J�bs, St�v� W�zn��k, �nd R�n�ld W��n�. >h� 
�m��n� �s
kn�wn f�r �ts �nn�v�t�v� �r�du
ts l�k� th� �Uh�n�, �U�d, �nd w�
 
�m�ut�rs.

,��l�’s bus�n�ss m�d�l �s b�s�d �n 
r��t�ng h�gh-qu�l�t� d�v�
�s �nd s�ftw�r�
th�t w�rk ��rf�
tl� t�g�th�r. Ats br�nd �s �ss�
��t�d w�th 
r��t�v�t�, s�m�l�
�t�, �nd
�r�m�um qu�l�t�. An �dd�t��n t� s�ll�ng �r�du
ts, ,��l� ��rns m�n�� fr�m �ts ,��
St�r�, �)l�ud subs
r��t��ns, �nd ,��l� wus�
.

>h� 
�m��n� h�s f�
�d 
h�ll�ng�s, su
h �s 
�m��t�t��n fr�m �th�r t�
h g��nts
�nd 
r�t�
�sm �v�r h�gh �r�
�s. I�w�v�r, ,��l� 
�nt�nu�s t� su

��d b�
�us� �f �ts
l���l 
ust�m�rs �nd 
�nt�nu�us �nn�v�t��n. >�d��, �t �s �n� �f th� m�st v�lu�bl�

�m��n��s �n th� w�rld, w�th b�ll��ns �f d�ll�rs �n r�v�nu� �v�r� ���r.

Gl�ssary �f Ec�n�mic Terms
R�v�nu� – Дохід (Загальний обсяг грошей, отриманий компанією за певний

період).
�us�n�ss m�d�l – Бізнес-модель (Система, за якою компанія отримує

прибуток).
Ann�v�t��n – Інновація (Нові ідеї, продукти або способи роботи, що

покращують бізнес).
�r�nd – Бренд (Ім'я або символ, що ідентифікує компанію або її

продукцію).
Subs
r��t��n – Підписка (Регулярна оплата за доступ до послуги або

продукту).
L���l 
ust�m�rs – Лояльні клієнти (Постійні споживачі, які підтримують

компанію).
>�
h g��nt – Технологічний гігант (Велика, впливова компанія в

технологічному секторі).
Ur�m�um qu�l�t� – Преміум-якість (Товари або послуги найвищої якості).
,�� St�r� – Магазин додатків (Онлайн-платформа для продажу

програмного забезпечення).
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)l�ud s�rv�
�s – Хмарні сервіси (Технології зберігання та обробки даних

онлайн).
Translati�n �hallenges
Полісемія термінів. Наприклад, слово "r�v�nu�" може означати "дохід" або

"виручку" залежно від контексту. Перекладач має точно визначити, яке значення
використовувати.

Культурні особливості. Назви сервісів, як-от ,�� St�r� чи �)l�ud, часто
залишають без перекладу, що може викликати плутанину у читачів.

Неперекладні поняття. Наприклад, "�r�m�um qu�l�t�" краще перекладати
описово, як "висока якість", адже прямий переклад звучить неприродньо.

Технічна термінологія. Переклад термінів, пов’язаних із хмарними
сервісами, програмним забезпеченням чи бізнес-процесами, вимагає точного
розуміння як вихідної мови, так і предметної області.

Заключний етап нашого пробного навчання був сфокусований на
покращені навички редагування готового українського перекладу, а також
письмового реферування англомовних економічних текстів. Розглянемо
наступні завдання:

1) Аналітичні вправа на аналіз готового перекладу та пошук помилок
Завдання: Y�u r�
��v� th� t�:t �n tngl�sh �l�ng w�th �ts tr�nsl�t��n �nt�

Ukr��n��n. Y�ur t�sk �s t� f�nd �rr�rs, �n�

ur�
��s, �r �n
�ns�st�n
��s �n th� tr�nsl�t��n
�nd �ff�r ��ur 
�rr�
t��ns. >r� t� �nsw�r th� qu�st��ns b�l�w ��
h tr�nsl�t��n.

Оригінал (англійською): "/ur c�mpany aims t� reduce carb�n emissi�ns by
20% by 2030 thr�ugh inn�vative techn�l�gies."

Переклад (українською):"Наша компанія планує скоротити викиди
вуглецю на 20% до 2030 року завдяки інноваційним технологіям."

Чи правильно перекладено термін "
�rb�n �m�ss��ns"?
Чи адекватно передано час і мету дії?
Як можна покращити стиль перекладу?
Оригінал (англійською): "The c�mpany has invested $1 milli�n in renewable

energy pr�jects t� pr�m�te sustainability."
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Переклад (українською): "Компанія вклала 1 мільйон доларів у проєкти

відновлюваної енергетики для сприяння сталому розвитку."
Чи правильно перекладено термін "r�n�w�bl� �n�rg� �r�j�
ts"?
Чи відповідає переклад слово "sust��n�b�l�t�" змісту оригіналу?
Як можна вдосконалити синтаксис перекладу?
Оригінал (англійською): "The �E/ ann�unced plans t� eQpand int�

internati�nal markets neQt year."
Переклад (українською): "Генеральний директор оголосив плани

розширення на міжнародні ринки наступного року."
Чи адекватно передано слово ")t3"?
Чи правильно передано майбутній час в перекладі?
Як можна уточнити переклад слова "�l�ns"?
Оригінал (англійською): "Small businesses are eligible f�r taQ reducti�ns

under the new g�vernment p�licy."
Переклад (українською): "Малі підприємства мають право на податкові

знижки за новою державною політикою."
Чи правильно перекладено фразу "t�: r�du
t��ns"?
Чи передано юридичний контекст терміна "�l�g�bl�" коректно?
Чи відповідає "державна політика" оригінальному "g�v�rnm�nt ��l�
�"?
Оригінал (англійською): "The c�mpany rec�rded a 15% gr�wth in sales during

the last quarter."
Переклад (українською): "Компанія зафіксувала 15-відсоткове зростання

продажів за останній квартал."
Чи коректно передано термін "gr�wth �n s�l�s"?
Чи точно перекладено часову рамку "l�st qu�rt�r"?
Як можна уточнити переклад слова "r�
�rd�d"?
Оригінал (англійською): "��nsumers are increasingly ch��sing ec�-friendly

pr�ducts t� reduce their envir�nmental impact."
Переклад (українською): "Споживачі все частіше обирають екологічні

продукти, щоб зменшити свій вплив на довкілля."
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Чи правильно передано термін "�
�-fr��ndl� �r�du
ts"?
Чи відповідає переклад виразу "�nv�r�nm�nt�l �m��
t" змісту оригіналу?
Як можна зробити переклад більш стилістично вдалим?
2) Аналітичні вправа на реферування англомовного тексту економічного

спрямування українською мовою
Завдання: R��d th� tw� t�:ts �nd m�k� � summ�r� tr�nsl�t��n �nt� Ukr��n��n

b�s�d �n th� qu�st��ns �t th� �nd �f ��
h t�:t.
Gl�bal Ec�n�mic Gr�wth and Inflati�n
The gl�bal ec�n�my is eQperiencing sl�w gr�wth due t� high inflati�n in many

c�untries. Inflati�n is making g��ds and services m�re eQpensive, which affects
pe�ple's daily lives. In the United States, inflati�n has been high f�r several m�nths,
and the g�vernment is taking steps t� c�ntr�l it, such as increasing interest rates.
Higher interest rates make b�rr�wing m�ney m�re eQpensive, which can reduce
spending and help l�wer prices.

In Eur�pe, inflati�n is als� a big pr�blem. Many c�untries are facing rising
energy c�sts, which is adding t� the inflati�nary pressure. �entral banks in b�th the
U.S. and Eur�pe are trying t� reduce inflati�n, but it is taking time.

EQperts believe that the gl�bal ec�n�my may rec�ver sl�wly, with s�me
c�untries sh�wing signs �f impr�vement, but �verall gr�wth is eQpected t� be sl�w f�r
the neQt few m�nths.

Відповідайте на питання:
Що таке інфляція і як вона впливає на економіку?
Які заходи вживає уряд США для боротьби з інфляцією?
Як інфляція впливає на країни Європи?
Які прогнози щодо економічного зростання у світі на найближчі місяці?
In recent years, techn�l�gy has significantly changed the j�b market ar�und the

w�rld. Aut�mati�n, artificial intelligence, and digital t��ls have made many j�bs m�re
efficient but als� replaced s�me traditi�nal r�les. While new industries have emerged,
the demand f�r w�rkers with technical skills has increased.
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/ne �f the biggest changes has been the rise �f rem�te w�rk, especially after the

�/VID-19 pandemic. Many businesses have shifted t� �nline m�dels, all�wing
empl�yees t� w�rk fr�m h�me. This has led t� a decrease in demand f�r �ffice spaces
but has als� created new �pp�rtunities f�r w�rkers in areas like digital marketing, IT,
and e-c�mmerce.

H�wever, s�me w�rkers in traditi�nal industries, such as manufacturing, are
facing difficulties as their j�bs are replaced by machines. G�vernments and
�rganizati�ns are f�cusing �n retraining w�rkers t� help them transiti�n int� new
r�les, but this is a challenging task.

EQperts predict that as techn�l�gy c�ntinues t� ev�lve, m�re j�bs will be
aut�mated, and new r�les will be created, requiring w�rkers t� adapt and acquire new
skills.

Як технології змінюють ринок праці?
Як зміни в роботі в результаті пандемії вплинули на попит на офісні

приміщення?
Які проблеми виникають у традиційних галузях через технологічні зміни?
Які прогнози щодо майбутніх змін на ринку праці через розвиток

технологій?
Отже, репродуктивні вправи сприяють розвитку базових перекладацьких

навичок, зокрема лексичних і граматичних трансформацій. Вони допомагають
учням формувати автоматизм у використанні мовних одиниць і структур, що є
необхідним для ефективного перекладу. Такі вправи дозволяють закріпити
правильне використання слів, фраз та конструкцій, роблячи процес перекладу
більш швидким і точним.

Умовно-комунікативні вправи дають учням змогу перекладати в умовах,
наближених до реальних ситуацій, що розвиває їх здатність адаптувати переклад
до різних контекстів і функцій. Вони формують навички правильного вибору
лексичних і стилістичних засобів, що є критично важливим для виконання
перекладу в різних жанрах і стилях.
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Аналітичні вправи фокусуються на критичному аналізі перекладу, що

дозволяє учням усвідомлювати можливі помилки і неточності. Вони розвивають
вміння оцінювати різні варіанти перекладу, знаходити їхні сильні та слабкі
сторони, а також застосовувати самокорекцію. Такі вправи є важливими для
розвитку здатності до самостійного аналізу і вдосконалення перекладацьких
навичок.

3.3 Результати пробного навчання та їх інтерпретація
Після завершення пробного навчання, учні пройшли вихідне тестування

(Див. Додаток 2), яке мало оцінити їх перекладацьку компетенцію. Результати
експериментальної групи можна побачити на малюнку 3.4.

Рівень сформованості перекладацької компетенції уекспериментальної групи (11-А) після проведенняпробного навчання

Низький Задовільний Середній Високий Відмінний
Виходячи з даних на діаграмі, за результатами пробного навчання у 11-А,

1 учень залишився на низькому рівні сформованості перекладацької компетенції,
1 на задовільному, 3 на середньому, 1 учень - високий, 2 - відмінний. Порівняння
результатів вхідного і вихідного тестування можна побачити на малюнку 3.5.
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Низький

Задовільний

Середній

Високий

Відмінний

0 0.5 1 1.5 2 2.5 3 3.5 4 4.5

Порівняння рівня сформованості перекладацькоїкомпетенції у експериментальній групі (11-А)

Після пробного навчання До пробного навчання
Як можна побачити з даного малюнка, після виконання пробного навчання

в експериментальній групі, 2 учні покращили свій результат до відмінного, 2
залишилися на високому, 3 - середній , 1 на задовільному, та на низькому рівні
сформованості перекладацької компетенції стало на 1 учня менше. Це свідчить
про ефективність розробленої нами методики та вправ на покращення
перекладацької компетенції на матеріалах економічних текстів.

Рівень сформованості перекладацької компетенції уконтрольної групи (11-Б) після проведення пробногонавчання

Низький Задовільний Середній Високий Відмінний
Виходячи з даних на Малюнку 3.6, за результатами пробного навчання у

11-Б, 1 учень залишився на низькому рівні сформованості перекладацької
компетенції, 3 на задовільному, 3 на середньому.
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Низький

Задовільний

Середній

Високий

Відмінний

0 0.5 1 1.5 2 2.5 3 3.5 4 4.5

Порівняння рівня сформованості перекладацькоїкомпетенції у контрольній групі (11-Б)

Після пробного навчання До пробного навчання
В даному прикладі на Малюнку 3.7 ми бачимо результат, учні виконували

розроблений комплекс завдань згідно підручника і тут не спостерігається
суттєвих змін, окрім як покращення результату одного учня із задовільного на
середній.

Проведене дослідження дало підставу сформулювати наступні положення:

Вихідні результати тестування показують значне покращення в порівнянні
з вхідними. У більшості учнів кількість правильних відповідей зросла, що
свідчить про підвищення рівня їх перекладацьких компетенцій.

Розроблені нами вправи допомогли покращити перекладацьку
компетенцію.

Середні бали в кінці тестування значно вищі, що демонструє успішність
процесу навчання і ефективність використаних методик для розвитку навичок.

Питання, пов'язані з економічною термінологією показали високий рівень
правильних відповідей у вихідному тестуванні. Це свідчить про те, що учні
покращили свою здатність правильно переводити технічні та економічні
терміни.

Відзначено покращення розуміння і точності при роботі з термінами, що є
ключовим аспектом перекладацької компетенції.
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Учні стали краще справлятися з питаннями, що стосуються адаптації

тексту до цільової аудиторії та збереження стилістичних особливостей при
перекладі. Це показує, що вони краще розуміють важливість контексту та
специфіки цільової культури, що є важливим аспектом текстової компетенції.

У питаннях, що стосуються професійної етики, роботи з невизначеними
або складними термінами, а також стратегій перекладу, учні також показали
покращення. Це свідчить про те, що вони краще орієнтуються в методах та
стратегіях перекладу, що є необхідним для розвитку професійної компетенції.

Більш точне розуміння підходів до роботи з великими обсягами текстів та
часом, а також підвищення ефективності перекладу, також свідчать про
зростання стратегічної компетенції.

У тестуванні залишилися певні помилки, що вказує на зони, де ще є простір
для покращення. Наприклад, деякі учні допустили помилки у виборі правильної
стратегії перекладу або адаптації культурних елементів, що вказує на потребу в
додатковому вдосконаленні цих аспектів.

Важливо продовжувати працювати над специфічними питаннями, щоб
досягти більш високого рівня компетенцій у всіх аспектах перекладу.

Порівняння вхідного і вихідного тестування підтверджує значне
покращення в перекладацьких компетенціях учнів. Підвищення точності
перекладу термінів, адаптації культурних елементів, застосування стратегій
перекладу свідчить про успішне освоєння матеріалу і застосування отриманих
знань на практиці. Водночас, деякі помилки залишаються, що вказує на
необхідність продовжувати навчання та покращення окремих аспектів
компетенції.
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Висновки до розділу 3
Експериментальне дослідження показало, що впроваджена методика

навчання учнів старшокласників перекладу текстів економічного спрямування є
ефективною. Учасники демонстрували значне покращення навичок перекладу,
зокрема в плані точності відтворення економічної термінології, стилістичної
відповідності тексту та адекватності передачі змісту.

Проведений експеримент підтвердив, що навчання за новою методикою
сприяє формуванню основних компонентів перекладацької компетентності,
зокрема мовної, лінгвокультурної, та когнітивної. Учні навчилися краще
розуміти та інтерпретувати економічні терміни, а також адаптувати їх для
української аудиторії з урахуванням культурних особливостей.

Результати експерименту свідчать про позитивний вплив нових підходів
до навчання, таких як інтерактивні вправи, робота з автентичними текстами та
застосування інформаційних технологій для аналізу термінології. Учні змогли
значно підвищити свою впевненість у роботі з економічними текстами та
швидкість адаптації до нових умов.

Дослідження виявило певні труднощі, які виникали у учнів під час
перекладу, зокрема, під час передачі економічної термінології та культурних
відмінностей. Проте використання різноманітних стратегій, таких як
пояснювальний переклад або адаптація термінів, дозволило значно знизити
кількість помилок і підвищити якість роботи учнів

На основі отриманих результатів можна рекомендувати подальшу
перевірку ефективності методики на більшій вибірці учнів, а також її адаптацію
до перекладу текстів інших тематичних напрямків. Подальші дослідження
можуть зосередитися на інтеграції міждисциплінарного підходу, який включає
елементи психології навчання та педагогічної підтримки учнів для підвищення
їхньої мотивації.
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
У ході дослідження було виявлено ряд важливих аспектів, що стосуються

формування перекладацької компетентності старшокласників, зокрема в
контексті навчання читання іноземною мовою. Це дослідження дало змогу
глибше зрозуміти, як різні компоненти навчального процесу взаємодіють для
досягнення поставленої мети — підготовки учнів до ефективної перекладацької
діяльності.

Теоретичні засади формування іншомовної компетентності: Визначено,
що формування іншомовної компетентності в читанні є ключовим елементом
підготовки учнів до професійної діяльності в сфері перекладу. Дослідження
показало, що перекладацька компетентність є багатогранним поняттям, яке
включає не лише мовні знання, але й знання культурних контекстів,
стилістичних особливостей, а також когнітивні навички, які необхідні для
адекватного сприйняття і передачі змісту тексту. Це підтверджує важливість
інтеграції культурних аспектів у навчальний процес.

Психолого-дидактичні передумови: Результати дослідження виявили, що
успішне формування перекладацької компетентності значною мірою залежить
від психолого-дидактичних чинників, таких як мотивація учнів, наявність
позитивного досвіду читання та перекладу, а також розвиток критичного
мислення . Адаптація навчального процесу до індивідуальних потреб та інтересів
учнів є запорукою успішного засвоєння матеріалу.

Технології навчання: Розроблені вимоги до навчальних матеріалів, а також
система вправ, які сприяють формуванню перекладацької компетентності. У
дослідженні були визначені ключові етапи роботи з текстом, включаючи аналіз,
інтерпретацію, адаптацію та практичні вправи, які формують навички перекладу.
Використання інтерактивних методів та автентичних матеріалів підвищує
мотивацію учнів і сприяє їх активній участі у навчальному процесі.

Проведений експеримент підтвердив ефективність запропонованих
методик на рівень сформованості перекладацької компетентності учнів. Учні,
які проходили експериментальне навчання, показали значні успіхи в перекладі
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текстів, враховуючи культурні та термінологічні нюанси . Це свідчить про те, що
інтенсивна робота з текстами та різноманітні практичні вправи мають
позитивний вплив на розвиток навичок перекладу.

Результати роботи відкривають нові горизонти для подальших досліджень
у сфері формування перекладацької компетентності. Рекомендується дослідити
можливості інтеграції міждисциплінарних підходів, а також вдосконалення
навчальних методик для підвищення мотивації учнів до вивчення іноземних мов
та перекладу. Актуальним є також впровадження нових технологій, таких як
дистанційне навчання та використання цифрових ресурсів, які можуть сприяти
розвитку перекладацької компетентності.

Отже, результати дослідження підтверджують важливість системного
підходу до формування перекладацької компетентності через аспект читання,
що має суттєве значення для підготовки кваліфікованих фахівців у галузі
перекладу. Використання комплексного підходу, що поєднує теорію та практику,
а також інтеграцію культурних аспектів у навчальний процес, є запорукою
успішної підготовки учнів до професійної діяльності в сфері перекладу.
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ДОДАТКИ

Додаток 1
Вхідне тестування на перевірку перекладацької компетенції
1. Який з наведених варіантів є правильним перекладом англійського слова "t�
�v��d" на українську мову?
�) уникати
b) зустрічати

) відмовлятися
d) з’являтися
2.Яке з наведених слів є синонімом до англійського "d�ff�
ult"?
�) s�m�l�
b) 
h�ll�ng�ng

) �nt�r�st�ng
d) us�ful
3.Як перекласти фразу "Sh� �s w�ll-kn�wn f�r h�r b��ks" на українську мову?
�) Вона добре знає свої книги.
b) Вона відома своїми книгами.

) Вона добре пише книги.
d) Вона любить книги.
4.Який правильний переклад терміну "�
�n�m�
 r�
�ss��n"?
�) економічний підйом
b) економічне спаду

) економічне зростання
d) економічна стабільність
5.Як перекласти термін "m�
r��
�n�m�
s"?
�) мікроекономіка
b) макроекономіка

) економіка бізнесу
d) економіка країни
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6.Який з наступних варіантів є правильним перекладом терміну "d�g�t�l
m�rk�t�ng"?
�) електронна торгівля
b) цифровий маркетинг

) цифрові технології
d) рекламна стратегія
7.Як змінити порядок слів у перекладі для збереження стилістичної
відповідності: "Sh� runs � su

�ssful bus�n�ss."
�) Вона керує успішним бізнесом.
b) Вона бізнес успішний керує.

) Вона веде успішний бізнес.
d) Вона успішно керує бізнесом.
8.Як правильно перекласти складнопідрядне речення: "A w�ll g� t� th� m�rk�t �f A
f�n�sh m� w�rk."
�) Я піду на ринок, якщо закінчу свою роботу.
b) Якщо я закінчу роботу, я піду на ринок.

) Я йду на ринок, якщо закінчу роботу.
d) Якщо закінчу роботу, то піду на ринок.
9.Яким чином перекладач повинен працювати з незнайомими термінами в
тексті?
�) Заміщувати терміни загальними словами.
b) Досліджувати контекст і, за потреби, використовувати допоміжні джерела
для переведення.

) Використовувати англійські терміни без перекладу.
d) Пропустити терміни та не змінювати їх.
10.Яким чином культури впливають на процес перекладу?
�) Вони впливають лише на переклад термінів.
b) Перекладач має використовувати власні культурні знання для вибору
правильного варіанту перекладу.

) Культура не має жодного значення для перекладу.
d) Культурні відмінності відносяться лише до формальностей у спілкуванні.
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11.Як правильно перекласти фразу "I�v� � g��d �n�!" на українську мову з
урахуванням культурних відмінностей?
�) Бажаю вам всього найкращого!
b) Гарного дня!

) Успіхів вам!
d) Бажаю приємного часу!
12.Як культурні особливості впливають на переклад рекламного тексту?
�) Вони визначають лише колір шрифта та розмір шрифта.
b) Переклад має враховувати місцеві культурні вподобання та звички, щоб
текст був сприйнятий відповідно до культури цільової аудиторії.

) Культурні відмінності не мають значення.
d) У рекламі переклад можна ігнорувати.
13.Що є основним завданням перекладача у професійному середовищі?
�) Виконати переклад незалежно від контексту.
b) Забезпечити точність та адекватність перекладу в контексті цільової мови.

) Перекладати тільки поодинокі слова без урахування контексту.
d) Проводити переклад без перевірки помилок.
14.Яке із наведених дій є найкращим підходом при роботі з термінами у
спеціалізованих текстах?
�) Використовувати терміни без будь-якої перевірки.
b) Досліджувати терміни за допомогою спеціалізованих джерел і словників.

) Ігнорувати терміни та перекладати їх загальними словами.
d) Перекладати терміни тільки на основі особистого досвіду.
15.Як перекладач має реагувати на критику своїх перекладів?
�) Ігнорувати критику та продовжувати працювати без змін.
b) Відповісти на критику агресивно.

) Приймати критику конструктивно, вивчати її і коригувати помилки.
d) Оскаржити кожну критику.
16.Як перекладач може ефективно впоратися з великими обсягами тексту?
�) Перекладати все за один раз без перерви.
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b) Розбивати текст на менші частини та працювати з ними по черзі.

) Перекладати лише найважливіші частини тексту.
d) Ігнорувати обсяги і перекладати швидко, не перевіряючи.
17.Яка з наведених стратегій є ефективною для перекладача при роботі з
неформальними текстами?
�) Використовувати формальні вирази для створення відстані.
b) Зберігати стиль та тон оригіналу, при цьому адаптуючи текст до цільової
аудиторії.

) Повністю змінювати стиль, щоб зробити текст більш формальним.
d) Перекладати тільки буквально, не змінюючи тон.
18.Що має робити перекладач, якщо він зіткнувся з труднощами під час
перекладу культурно специфічного контенту?
�) Ігнорувати труднощі та продовжувати переклад.
b) Залишити культурно специфічні елементи без перекладу.

) Застосувати адаптацію або пояснення для цільової аудиторії.
d) Залишити їх такими, як є, без жодних змін.
19.Яке з наступних тверджень є правильним?
�) Переклад є процесом, що виключає культурні відмінності.
b) Переклад не потребує знання контексту.

) Перекладач повинен бути обізнаний в культурі обох мовних контекстів.
d) Переклад – це лише заміна слів з однієї мови на іншу.
20. Яке з наведених тверджень вірне щодо адаптації перекладу?
�) Адаптація перекладу не потрібна, якщо текст правильно передає значення.
b) Адаптація перекладу допомагає зробити текст зрозумілим і прийнятним для
цільової аудиторії.

) Адаптація перекладу завжди призводить до втрати значення.
d) Адаптація – це просто переклад із більшою кількістю слів.
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Результати вхідного тестування

Клас Учень Кількість правильних відповідей
11-А Учень 1 11
11-А Учень 2 9
11-А Учень 3 16
11-А Учень 4 10
11-А Учень 5 14
11-А Учень 6 14
11-А Учень 7 4
11-А Учень 8 3

Клас Учень Кількість правильних відповідей
11- Б Учень 1 5
11- Б Учень 2 9
11- Б Учень 3 9
11- Б Учень 4 12
11- Б Учень 5 3
11- Б Учень 6 9
11- Б Учень 7 11

Додаток 2
Вихідне тестування на перевірку перекладацької компетенції
1 Як правильно перекласти слово "
�nsum�r" з англійської на українську мову?
�) покупець
b) споживач

) клієнт
d) користувач
2. Який з наступних варіантів є правильним перекладом англійського слова
"�nd���nd�nt"?
�) незалежний
b) залежний

) авторитарний
d) середній
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3 Яким буде переклад фрази "�n th� �th�r h�nd" на українську мову?
�) з іншого боку
b) з іншої сторони

) навпаки
d) з іншого погляду
4 Як перекласти термін "f�s
�l ��l�
�"?
�) фінансова політика
b) фіскальна політика

) економічна політика
d) податкова політика
5 Як правильно перекласти термін "
l�ud 
�m�ut�ng"?
�) хмарна обчислювальна система
b) хмарні обчислення

) обчислення в хмарі
d) хмарні технології
6 Як перекласти термін "m�rk�t sh�r�"?
�) частка ринку
b) ринкова доля

) ринковий відсоток
d) частина ринку
7. Яким чином перекладач має розв’язувати проблему двозначних або
багатозначних слів у тексті?
�) Використовувати лише найбільш загальне значення слова.
b) Аналізувати контекст і вибирати найбільш відповідне значення слова в
конкретному контексті.

) Вибирати будь-яке значення на власний розсуд.
d) Пропускати багатозначні слова в перекладі.
8. Як зміниться переклад фрази "Sh� �s � v�r� g��d stud�nt" залежно від
контексту?
�) Вона дуже добра студентка.
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b) Вона дуже здібна студентка.

) Вона дуже старанна студентка.
d) Вона дуже талановита студентка.
9. Як перекладач може адаптувати текст для цільової аудиторії?
�) Зберігати точний стиль і форму оригіналу, не змінюючи їх.
b) Використовувати загальновідомі терміни, щоб текст був зрозумілий цільовій
аудиторії.

) Перекладати тільки поверхневий зміст без урахування стилістичних
особливостей.
d) Перекладати текст дослівно, не враховуючи цільову аудиторію.
10. Яка з наведених стратегій є найбільш підходящою при перекладі культурно
специфічного елементу (наприклад, їжі, традицій)?
�) Залишити елемент без перекладу, якщо він не має аналогу.
b) Використовувати еквівалент, який найбільш наближений до культури
цільової мови.

) Перекласти дослівно без урахування культури цільової мови.
d) Викинути культурно специфічні елементи з тексту.
11. Як перекладати національні свята з однієї культури на іншу?
�) Потрібно залишити оригінальну назву свята і пояснити її в примітках.
b) Перекладати святкові назви без пояснень.

) Використовувати лише загальні терміни без будь-яких пояснень.
d) Перекладати назву свята за аналогією, не враховуючи культурні відмінності.
12. Як важливі культурні відмінності при перекладі рекламних матеріалів?
�) Вони не мають значення, оскільки реклама повинна бути однаковою в усіх
культурах.
b) Переклад реклами має враховувати специфіку культурних цінностей та
переваг цільової аудиторії.

) Культурні відмінності впливають лише на формулювання слів, але не на сам
зміст реклами.
d) Культурні відмінності не враховуються у рекламних матеріалах.
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13. Яка з наступних характеристик є необхідною для професійного
перекладача?
�) Потрібно мати тільки загальні знання обох мов.
b) Необхідно володіти лише технікою швидкого перекладу.

) Потрібно мати глибокі знання обох мов і культур, а також розуміти
специфіку тексту.
d) Потрібно знати тільки термінологію однієї мови.
14. Як перекладач має діяти, якщо він не розуміє деякі терміни в технічному
тексті?
�) Ігнорувати терміни та перекладати їх за допомогою синонімів.
b) Використовувати загальні терміни, не перевіряючи їх точність.

) Звернутися до спеціалізованих джерел або експертів для з’ясування значення
термінів.
d) Пропустити терміни та не перекладати їх.
15. Як перекладач може підвищити якість своїх перекладів?
�) Перекладати тільки за допомогою машинного перекладу.
b) Перекладати текст без перевірки, аби заощадити час.

) Регулярно проводити самоконтроль і переконатися в точності та адекватності
перекладу.
d) Пропускати етап редагування перекладу.
16. Яка з наступних стратегій є найефективнішою при перекладі творчих
текстів, таких як літературні твори?
�) Перекладати дослівно, зберігаючи всі стилістичні та лексичні особливості
оригіналу.
b) Обрізати частини тексту, які є надто складними для перекладу.

) Адаптувати текст для цільової культури, зберігаючи основний зміст і
художні елементи.
d) Заміщати всі художні елементи словами, які мають пряму відповідність в
іншій мові.
17. Як перекладач може ефективно використовувати свій час при роботі з
великими обсягами тексту?
�) Перекладати все без зупинок, щоб заощадити час.
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b) Переривати роботу часто для перевірки перекладу.

) Розділити текст на частини та перекладати поетапно, перевіряючи результат
на кожному етапі.
d) Працювати тільки з однією частиною тексту і не перевіряти інші частини.
18. Як перекладач може вирішувати проблему пропуску важливих деталей у
перекладі?
�) Ігнорувати пропуски, оскільки це не суттєво.
b) Завжди перевіряти оригінал і доповнювати пропущену інформацію.

) Використовувати терміни, які не зовсім точні, але схожі на оригінальні.
d) Замінити всі пропуски на загальні слова.
19. Яким чином перекладач може зберегти точність і адекватність перекладу?
�) Перекладати дослівно, без урахування контексту.
b) Перекладати зміст оригіналу, адаптуючи його до мови і культури цільової
аудиторії.

) Перекладати з використанням лише загальних фраз, не враховуючи
конкретний контекст.
d) Зберігати тільки поверхневий зміст тексту.
20. Як перекладач може підвищити свою кваліфікацію?
�) Завжди користуватися лише словниками, не звертаючись до інших джерел.
b) Удосконалювати мовні навички і постійно вивчати нові терміни.

) Використовувати тільки перекладацькі програми без додаткового навчання.
d) Перекладати лише один тип текстів без розширення кваліфікації.

Результати вихідного тестування.
Клас Учень Кількість правильних відповідей
11-А Учень 1 12
11-А Учень 2 12
11-А Учень 3 19
11-А Учень 4 14
11-А Учень 5 18
11-А Учень 6 15
11-А Учень 7 8
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11-А Учень 8 3

Клас Учень Кількість правильних відповідей
11- Б Учень 1 6
11- Б Учень 2 10
11- Б Учень 3 9
11- Б Учень 4 14
11- Б Учень 5 4
11- Б Учень 6 9
11- Б Учень 7 11


